
  


  
    
  


  
    Els Cinc descobreixen que l’Aiguamoll del Misteri té un nom molt apropiat! Allí hi ha alguna cosa perillosa, però els Cinc necessiten ajuda per saber de què es tracta. Els rodamons que acampen a l’aiguamoll són poc amistosos, així que els Cinc no tenen més remei que arriscar-se per les boires traïdorenques i seguir el rastre.
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  CAPÍTOL PRIMER


  A LES ESTABLES


  —Ja fa tota una setmana que som aquí, i no he deixat d’avorrir-me ni un sol minut! —digué Jordi.


  —No és veritat —féu Anna—. T’ho has passat de primera cada vegada que hem muntat a cavall, i saps perfectament que t’has divertit d’allò més ficant-te per les estables quan no anàvem a muntar.


  —Et dic que no he deixat d’avorrir-me ni un sol minut —repetí Jordi, entossudida—. Qui ho sap millor que jo? I, per acabar-ho d’adobar, aquesta horrible Henrietta! ¿Es pot saber per què ens ha de tocar aguantar-la?


  —Ah, Henry, vols dir? —digué Anna, rient—. Doncs jo em pensava ben bé que t’hi avindries força amb una altra noia que és com tu; vull dir que s’estimaria més ser un noi i que fa tot el que pot per semblar-ne un!


  Les dues noies s’havien ajaçat al costat d’un munt de fenc i estaven menjant sengles sandwitxos. Pels voltants, en un camp, hi havia molts cavalls la majoria dels quals les dues noies muntaven, quan els vagava, o en tenien cura. Una mica més enllà es veia un vell edifici tronat damunt l’entrada del qual hi havia un gran rètol on es llegia: «Escola d’Equitació del capità Johnson».


  Anna i Jordi feia una setmana que vivien allà, mentre Juli i Dick eren de campament, amb altres nois de la seva escola. La idea havia estat d’Anna. Li agradaven molt els cavalls, i les companyes de la seva escola li havien dit tantes vegades que era tan divertit passar uns quants dies a les estables, que havia decidit d’anar-hi ella, també.


  Jordi hi havia anat de mala gana, i enrabiada perquè els dos nois, aquesta vegada, se n’havien anat pel seu compte, sense ella ni Anna. De campament! A Jordi també li hauria agradat d’anar-hi, però a les noies no les deixaven anar de càmping amb els nois de l’escola de Juli. El campament era només per a nois!


  —Ets una beneitona, d’estar enfadada perquè no has pogut anar de campament amb ells —seguí dient Anna—. Als nois no els agrada que anem sempre amb ells. Nosaltres no podem fer tot el que ells fan, saps?


  Jordi no hi estava gens d’acord.


  —Que no? Jo sóc capaç de fer qualsevol cosa que facin Dick i Juli —assegurà—. Sé escalar, i fer excursions llarguíssimes en bicicleta, o a peu, i anar tan lluny com ells, i sé nedar, i en la majoria d’aquestes coses guanyaria molts nois, perquè ho sàpigues.


  —És el mateix que diu Henry —féu Anna, rient—. Mira, aquí la tens, caminant amb passes llargues com de costum, les mans a les butxaques dels pantalons de muntar, i xiulant com un mosso d’estables!


  Jordi arrufà les celles. Anna s’hi havia divertit d’allò mes veient l’odi que es tenien Henrietta i Jordi, des del primer moment que s’havien vist; i això que, si fa no fa, tenien les mateixes idees totes dues. Jordi, en realitat, es deia Jordina, però si algú l’hagués anomenada així, ni li hauria contestat. El veritable nom de Henry era Henrietta, però no tolerava que l’anomenessin d’altra manera que Henry, o Harry, els amics més amics!


  Henry tenia la mateixa edat que Jordi, i també portava els cabells curts, però ella no els tenia rinxolats.


  —Quina llàstima que tinguis els cabells tan rinxolats —deia a Jordi, en to compassiu—. Fa tan nena, no trobes?


  —No siguis ruca —responia Jordi, secament—. Hi ha molts nois que tenen els cabells rinxolats.


  El que era empipador de debò era que Henrietta era un genet admirable, i havia guanyat tota mena de copes. Jordi no havia estat gens feliç durant aquella setmana de viure a les estables, perquè, per una vegada a la vida, una altra noia li passava la mà per la cara. No podia suportar l’espectacle de Henrietta caminant a llargues gambades, xiulant i fent-ho tot amb tanta competència i tan ràpidament.


  Anna s’havia fet els grans tips de riure, per dintre, sobretot perquè les dues noies s’havien entestat a no anomenar-se l’una a l’altra Henry ni Jordi, sinó amb els noms sencers, és a dir, Henrietta i Jordina. Això volia dir que cap de les dues no contestava quan l’altra la cridava, i el capità Johnson, el corpulent propietari de les estables d’equitació, estava tip i cuit de totes dues.


  —Es pot saber per què us porteu d’aquesta manera? —preguntà el capità Johnson un matí, veient les males mirades que es llançaven l’una a l’altra, d’un cap a l’altre de la taula, a l’hora d’esmorzar—. Us porteu ben bé com un parell de col·legiales imbècils!


  Quin tip de riure que s’hi va fer Anna! Dir-los que semblaven un parell de col·legiales imbècils! Valga’ns Déu! I com es van enrabiar les dues noietes contra el capità! Pel que fa a Anna, li tenia més por que altra cosa. L’home era geniüt, cridaner, i no estava per brocs ni tolerava la més mínima falla. Però era una veritable meravella amb els cavalls, i també li agradava de fer-se un bon panxó de riure de tant en tant. Ell i la seva dona acceptaven tenir a casa nois i noies durant les vacances, i els feien treballar de valent, però tots s’ho passaven de primera, amb ells.


  —Si no hagués estat per Henry, hauries estat completament feliç, aquesta setmana —digué Anna, recolzant l’esquena en el munt de fenc—. Hem tingut un temps d’abril meravellós, els cavalls són senzillament adorables, i el capità i Mrs. Johnson són d’allò més simpàtics, no trobes?


  —Llàstima que no siguin ací, els nois —féu Jordi—. Aviat l’haurien passada per l’adreçador, aquesta beneita de Henrietta. Ara em sap greu no haver-me quedat a casa.


  —Podies triar, noia —féu Anna, que començava a empipar-se—. Podies haver-te quedat a Kirrin Cottage amb el teu pare i la teva mare, però et vas estimar més venir ací amb mi, fins que els nois tornessin del campament. No sé per què has de fer tants escarafalls si les coses no han sortit exactament al teu gust; m’ho estàs espatllant tot, saps?


  —Perdona’m —digué Jordi—. M’estic portant molt malament, ja ho sé, però és que enyoro molt els nois. Només podem estar amb ells durant les vacances, i fa una impressió tota rara, això de no tenir-los. Només hi ha una cosa que m’agrada, de tot això d’aquí. T’alegraràs de saber-ho…


  —No cal pas que m’ho diguis. Ho sé perfectament! —féu Anna, rient—. El que et fa feliç és que Timmy no vol saber res de Henry, oi?


  —De Henrietta —la corregí Jordi. I va somriure, de sobte—. Sí, el vell Timmy hi toca, de vegades. No la pot suportar, senzillament. Ei, Timmy, vine ací! Deixa estar en pau aquestes llodrigueres i jeu una estona. Aquest matí ja t’has atipat de fer quilòmetres, quan hem tret els cavalls i has pogut ensumar un centenar de cataus de conills. Vine i calma’t d’un cop.


  Timmy abandonà amb recança la seva última llodriguera i, atansant-se a Anna i Jordi, es deixà caure ajaçat al seu costat. Després va fer una afectuosa llepada a Jordi, i la seva mestressa l’acaricià.


  —Estàvem dient, Timmy, que tens tota la raó de no voler-te fer amb aquesta horrible Henrietta —digué Jordi.


  Es va interrompre en sec, en sentir el cop de colze que li clavà Anna. Una ombra caigué damunt d’elles, quan algú sortí de darrera el munt de fenc i es plantà davant.


  Era Henrietta. Per l’expressió furiosa del seu rostre era evident que havia sentit l’observació de Jordi. Amb un gest encarcarat allargà a aquesta un sobre de color taronja.


  —Un telegrama per a tu, Jordi —digué, secament—. He pensant que valia més portar-te’l, per si es tractava d’alguna cosa important.


  —Oh, gràcies, Henrietta —digué Jordi, prenent el telegrama.


  L’obrí, el llegí i deixà anar un gemec.


  —Mira! Llegeix això! —digué a Anna, tot passant-li el telegrama—. Es de la mare.


  Anna agafà el telegrama i el llegí.


  «T’hauràs de quedar una altra setmana. El teu pare no està gaire bé. Petons de la mare».


  —Quina pega, també! —féu Jordi, amb una ganyota de disgust—. Ara que ja pensava que demà o demà passat tornaríem a casa i que els nois vindrien a Kirrin! I ens toca estar-nos soles ací fins a la fi del món! ¿Què li deu passar, al pare? Estic segura que només deu tenir una mica de mal de cap o qualsevol cosa per l’estil, i no vol sentir-nos entrar i sortir de casa tot el dia, fent soroll i cridant.


  —Podríem anar a casa meva —digué Anna—. Ei, si no et fa res el desgavell que hi ha ara, en plenes reformes.


  —No. Ja sé que tu el que vols és quedar-te aquí, amb els cavalls —digué Jordi—. A més, els teus pares són a l’estranger i nosaltres només faríem nosa. Què hi farem! Haurem de seguir sense els nois una setmana més! Ells continuaran al campament, és clar.


  El capità Johnson va dir que per ell les dues noies podien quedar-se uns quants dies més. Potser haurien d’acampar una mica fora de la casa, si arribaven més criatures del compte, però no els faria pas res, oi?


  —És clar que no! —digué Jordi—. En realitat, a Anna i a mi ens agradaria anar pel nostre compte. Tenim Timmy, sabeu? Mentre poguéssim venir a menjar i a ajudar-vos una mica, ens agradaria molt de campar-nos-la.


  Anna va somriure per sota el nas. En realitat, el que Jordi volia dir era que com menys hagués de veure Henrietta millor per a ella! Tanmateix, seria divertit acampar a fora, si feia bo! Segurament el capità Johnson els deixaria una tenda.


  —Pobra Jordina, quina pega, oi? —digué Henry, que havia assistit a l’escena—. Quina mala sort! Prou que ho sé que t’hi avorreixes mortalment, aquí. És una llàstima que no t’agradin els cavalls. Es una llàstima que…


  —Calla d’un cop! —féu Jordi, de mala manera.


  I sortí de la cambra. El capità Johnson llançà una mala mirada a Henrietta que, dreta ran de finestra, xiulava amb les mans a les butxaques.


  —Nois, noies! —féu, remenant el cap—. ¿Per que no us porteu com cal? Sempre imitant els nois, com micos d’imitació, i fent l’home! Doneu-me noies com Anna, a mi. El que us convindria és una bona allisada. ¿Ja has portat la bala de palla a les estables?


  —Sí —féu Henrietta, sense ni girar-se.


  —Sí, senyor —digué el capità Johnson—. Si vols obrar com un noi, sigues un noi com cal, i digue’m «senyor» quan em parlis, si no pots prendre’t la molèstia de recordar que tinc un nom. És una…


  El va interrompre l’entrada d’un minyonet corrent.


  —Senyor, senyor! Hi ha un gitanet, aquí fora, amb un cavall clapat, que sembla tot sarnós. Diu si podeu ajudar-lo. Es veu que el cavall té mal en una pota.


  —Altra vegada aquests gitanos! —exclamà el capità Johnson—. Molt bé, ja hi vaig.


  El capità sortí, i Anna l’acompanyà, perquè no tenia ganes de restar sola amb la irritada Henrietta. Trobà Jordi a fora amb un gitanet tot ronyós i un pobre cavallet clapat, tot pacient, amb una pell maltractada pels tàvecs.


  —Què li has fet, aquesta vegada, al teu cavall? —féu el capità Johnson, examinant-li la pota—. L’hauràs de deixar ací, i veurem què es pot fer.


  —No pot ser, senyor —digué el vailet—. Tornem cap l’Aiguamoll del Misteri, demà mateix.


  —Doncs l’hauràs de deixar aquí, encara que no ho vulguis —digué el capità Johnson—. Aquesta bèstia no pot pas caminar. La teva rulota no podrà anar amb les altres fins que aquest cavall pugui tirar com cal. Si proveu d’enganxar-lo a la rulota, enviaré la policia darrera del teu pare.


  —Oh, no, no ho feu! —demanà el noiet—. Només és que el meu pare diu que demà hem d’emprendre la marxa, per força.


  —Per què tantes presses, si es pot saber? —protestà el capità Johnson—. ¿No es pot esperar un dia o dos, la vostra rulota? D’aquí a un parell de dies l’Aiguamoll del Misteri continuarà al mateix lloc de sempre, que jo sàpiga. Que em pengin si entenc per què dimonis hi heu d’anar en un lloc tan desolat com aquell, sense ni una casa de pagès ni una granja a molts quilòmetres de la rodalia!


  —Deixaré el cavall, doncs —féu el minyó, tot acariciant el morro de la bèstia. Es veia clar que se l’estimava, aquell pobre animal!—. El pare es posarà furiós, però les altres rulotes poden començar a passar, sense nosaltres, i després ens afanyarem per atrapar-les.


  Féu una mena de gest de comiat adreçat al capità, i desaparegué del pati de l’estable, figureta magra, menuda i torrada pel sol. El cavall es quedà esperant, pacient.


  —Porteu-lo a l’establa petita —digué el capità Johnson a Jordi i Anna—. D’aquí a un moment aniré a veure què podem fer-li.


  Les dues noies es van emportar el cavallet.


  —L’Aiguamoll del Misteri! —féu Jordi—. Quin nom més curiós! Als nois ja els agradaria. Ja voldrien anar-lo a explorar de seguida, oi?


  —Sí. Tant que m’agradaria que vinguessin aquí! —féu Anna—. Però suposo que aprofitaran l’ocasió per restar al campament. Au, bestiola, que ja ets a casa!


  Les noies van tancar el cavallet del gitano dins la petita establa, i es van disposar a tornar-se’n. William, el minyó que havia portat la notícia del cavall, les va cridar d’un tros lluny.


  —Ei, Jordi! Anna! Un altre telegrama per a vosaltres!


  Les dues noies van córrer cap a la casa.


  —Tant de bo que el pare ja estigui millor i que puguem tornar a casa, nosaltres i els nois! —féu Jordi.


  Esquinçà el sobre i deixà anar un crit que sobresaltà Anna.


  —Mira, mira què diu! Vénen! Vénen aquí!


  Anna li arrencà el telegrama de les mans i llegí el text.


  «Arribarem demà. Acamparem a fora si no hi cabem. Esperem que ens tingueu preparada una bona aventura d’aquelles de sucar-hi pa! —Juli i Dick».


  —Vénen! Vénen! —digué Anna, tan excitada com Jordi—. Ara sí que ens divertirem!


  —Quina pena que no tinguem cap aventura per oferir-los! —féu Jordi—. Encara que… això no se sap mai!


  CAPÍTOL II


  JULI, DICK… i HENRY!


  Jordi s’havia girat com un mitja, ara que sabia que els seus dos cosins havien d’arribar l’endemà. Fins i tot es comportava amablement amb Henrietta!


  El capità Johnson es gratà el cap quan li van dir que els dos minyons arribaven.


  —No els podem pas allotjar a casa. Aquí només podran venir-hi a menjar —digué—. Estem ben plens. Poden triar entre dormir a les estables o en una tenda. A mi tant me fa.


  —Així seran deu, tots plegats —féu la seva dona—. Juli, Dick, Anna, Jordi, Henry… i John, Susan, Alice, Rita i William. Potser Henry també haurà d’acampar.


  —No pas amb nosaltres —digué Jordi, de seguida.


  —Trobo que no ets gens amable amb Henry —digué Mrs. Johnson—. Ben mirat, tu i ella sou ben semblants, Jordi; totes dues hauríeu d’haver estat nois, i…


  —Jo no m’hi assemblo gens ni mica, a Henrietta! —exclamà Jordi, indignada—. Espereu, espereu que arribin els meus cosins, Mrs. Johnson; ells no ho trobaran, no, que m’assembli a aquesta noia! Estic segura que no en voldran saber res, de Henrietta!


  —Doncs us haureu d’arranjar d’una manera o altra, si us voleu estar aquí —féu Mrs. Johnson—. A veure, deixeu-me preparar unes quantes flassades. Aquests nois les necessitaran, tant si decideixen dormir a les estables com en una tenda. Vine, Anna, que m’ajudaràs a treure-les.


  Anna, Jordi i Henry eren una mica més grans que els altres cinc infants que passaven dies a les estables; però tots, grans i petits, esperaven amb il·lusió l’arribada de Juli i Dick. Per començar, Jordi i Anna els havien explicat tantes de les aventures que havien passat amb ells, que tothom els tenia ja per uns veritables herois.


  Aquell dia, després del te, Henrietta va desaparèixer, i no se la trobava enlloc.


  Quan, a l’últim, reaparegué, Mrs. Johnson li pregunta:


  —Es pot saber on t’havies ficat?


  —A dalt, a la meva cambra —digué Henrietta—. Estava netejant-me les botes i els pantalons de muntar, i sargint la jaqueta. Ja feia dies que em dèieu que havia de fer-ho, i avui m’he decidit, vet-ho aquí.


  —Ahà! Preparatius per l’arribada dels herois! —digué el capità Johnson.


  Henry immediatament arrufà les celles, amb una ganyota molt semblant a la que Jordi exhibia sovint.


  —I ara! Res d’això! —protestà—. Ja feia temps que pensava fer-ho. El que passa és que si els cosins de Jordina se li assemblen poc o molt, no m’interessaran ni poc ni gens.


  —Però en canvi potser et faran peça els meus germans —digué Anna, rient—. Si no els trobes simpàtics, voldrà dir que no hi ets tota, noia!


  —No siguis beneita —féu Henrietta—. Els cosins de Jordina i els teus germans són les mateixes persones!


  —Noia, i que n’ets d’eixerida! ¿Tota sola, ho has descobert, això? —digué Jordi.


  Però estava massa contenta per fer durar més aquella discussió sense solta, i decidí sortir en companyia de Timmy, tot xiulant entre dents.


  —Demà arriben, Tim! —li digué—. Juli i Dick. Sortirem junts tots cinc plegats. T’agradarà, oi, Timmy?


  —Umf! —féu Timmy, afirmativament, tot remenant la cua, peluda com un palmó.


  La bestiola sabia perfectament de què li parlava la seva mestressa.


  L’endemà al matí, Jordi i Anna van mirar l’horari dels trens que arribaven a l’estació, que es trobava a uns tres quilòmetres de distància.


  —Arribaran en aquest —digué Jordi, assenyalant l’horari amb un dit—. És l’únic que arriba aquest matí. A dos quarts d’una. Anirem a rebre’ls?


  —Fet —digué Anna—. Sortirem a les dotze menys deu, i tindrem temps de sobres. Els ajudarem a portar l’equipatge, encara que no deuen dur gran cosa.


  —Voldríeu portar els ponies al Camp dels Arços? —els preguntà el capità Johnson—. ¿Us veieu en cor de governar-los tots quatre?


  —I tant! —féu Anna, tota satisfeta.


  Li agradava, d’anar tot passejant cap al Camp dels Arços, per un caminet vorejat de celidònies, violetes i prímules, entre el verd gemat dels arços en plena brotada.


  —Au, anem, Jordi! Agafem els ponies i portem-los cap allà. Fa un matí sensacional.


  Van emprendre el camí amb els quatre enjogassats ponies, i amb Timmy als talons. Timmy resultava molt útil, per tenir cura dels cavalls, sobretot quan es tractava d’aplegar-los.


  Tot just acabaven de sortir de les estables, camí del Camp dels Arços, quan sonà el telèfon. Era per a Anna.


  —Oh, sí que em sap greu; ara no hi és —digué Mrs. Johnson, posant-s’hi—. Qui la demana? Ah, Juli, el seu germà? Puc donar-li algun missatge?


  —Sí, si us plau —digué la veu de Juli—. Digueu-li que arribarem a la parada de l’autobús, a Milling Green, a dos quarts de dotze. I digueu-li a veure si ella i Jordi poden venir a buscar-nos amb un carretó de mà, perquè portem la tenda i altres paquets, sabeu?


  —Us enviarem el cotxe petit —digué Mrs. Johnson—. És el que fem servir sempre per anar a recollir la gent a l’estació o a la parada de l’autobús. Enviaré Jordi i Anna a recollir-vos. Elles mateixes menaran el cotxe. Estem molt contents que vingueu. Fa un temps magnífic, i us divertireu molt!


  —N’estic segur! —féu Juli—. Moltíssimes gràcies per acceptar-nos. Mirarem de no fer gaire nosa, i us ajudarem tant com podrem.


  Mrs. Johnson digué adéu a Juli, i penjà el telèfon. Va veure Henrietta que passava per davant la finestra, molt més arreglada i polida que de costum, i la va cridar.


  —Henry! On són Jordi i Anna? Juli i Dick arribaran a la parada de l’autobús de Milling Green a dos quarts de dotze, i els he dit que els aniríem a recollir amb el cotxe petit. Vols fer-me el favor d’avisar Jordi i Anna? Que enganxin Winkie al cotxe, i facin cap a la parada de l’autobús, al trot.


  —D’acord —féu Henry.


  I llavors es recordà que el capità havia enviat Jordi i Anna al Camp dels Arços amb els quatre ponies.


  —No tornaran pas a temps! —cridà a Mrs. Johnson—. Voleu que agafi el cotxe jo i vagi a buscar-los?


  —Oh, sí, gràcies. Molt amable, Henry! —digué Mrs. Johnson—. Però t’hauràs d’afanyar, que el temps vola. On és Winkie? Al camp gran?


  —Sí —digué Henry.


  —I va córrer a cercar el cavall. Després Henry havia enganxat Winkie al cotxe, i seia al pescant, conduint el vehicle i somrient només de pensar en l’enrabiada que tindrien Jordi i Anna quan es trobessin que havien fet tard per anar a rebre els dos minyons.


  Juli i Dick ja eren a la parada de l’autobús quan Henry hi arribà, conduint el cotxe. De lluny estant tots dos van mirar el cotxe amb l’esperança que la persona que el conduïa fos una de les dues noies.


  —No res! —féu Dick—. És una altra persona, que deu anar cap al poble. Em pregunto si les noies deuen haver rebut el missatge. Jo em pensava que ens vindrien a esperar aquí, a la parada de l’autobús. Bé, esperarem una estoneta més.


  Acabaven de tornar-se a asseure al banc de la parada quan el cotxe de cavalls es detura a poques passes. Henry els saludà animadament.


  —No sou pas els germans d’Anna? —els cridà—. No li hem pogut donar el vostre missatge i per això he vingut jo a recollir-vos amb el cotxe, en comptes d’ella. Pugeu!


  —Caram, moltes gràcies! —féu Juli, carregant els seus embalums al cotxe—. Eh… Jo sóc Juli, i aquest és Dick. Com te dius, tu?


  —Henry —féu Henrietta, tot ajudant Juli a carregar.


  La noieta aixecava els paquets amb gran coratge, sense deixar de vigilar que Winkie no es mogués més del compte.


  —M’alegro que hàgiu vingut —digué després—. A les estables hi ha moltes criatures petites, aquests dies. Ja era hora que vingués algú com vosaltres. Timmy estarà ben content de veure-us, oi?


  —El bon Tim! —féu Dick, tot carregant també els seus paquets.


  Henry l’ajuda també. Sense ser corpulenta, era nerviüda i forta. Després adreçà un ample somriure als dos minyons.


  —Ja està tot carregat! —digué—. I ara, cap a les estables! Us estimaríeu més menjar un gelat o prendre qualsevol cosa abans d’emprendre la marxa? Allà no dinem fins a la una.


  —No, no. Val més que anem de seguida cap allà, trobo —féu Juli.


  Henry saltà al pescant, agafà les regnes, i va fer petar la llengua, perquè Winkie arrenqués. Els dos nois seien al darrera del cotxe. Winkie trotava a bon pas.


  Es simpàtic, aquest noi! —comentà Dick a Juli, en veu baixa, mentre corrien—. Ha estat ben amable, de venir a buscar-nos.


  Juli va fer que sí amb el cap. Havia tingut una desil·lusió de veure que no els havien anat a rebre Jordi i Anna, amb el gos. Però encara gràcies que hi havia anat algú! No hauria resultat gaire divertit haver de fer tot aquell tros fins a la granja a peu i carregats com uns burros.


  Van arribar a les estables, i Henry els ajudà a descarregar els paquets. Mrs. Johnson, que els havia sentit arribar, sortí a la porta a donar-los la benvinguda.


  —Ahà! Ja sou aquí! Entreu, entreu. Us he preparat un mos per matar el cuc, perquè he suposat que devíeu haver esmorzat molt de matí. Deixa les coses ací, Henry; si els nois han de dormir en una de les estables, no val la pena d’entrar tot això a la casa. I Jordi i Anna? ¿Encara no han tornat? Quina llàstima!


  Henry desaparegué, per anar a deixar el cotxe al seu lloc. Els dos minyons van entrar a la simpàtica casa, i es van asseure, disposats a refrescar amb una gasosa i unes galetes. Encara no havien fet la primera queixalada, quan Anna entrà corrent.


  —Henry m’ha dit que sou aquí! Oh, quin greu que em sap de no haver-vos pogut anar a rebre! Ens pensàvem que veníeu en tren!


  Timmy entrà furient, remenant frenèticament la llarga cua, i es llançà al damunt dels dos nouvinguts, que justament estaven abraçant Anna. Immediatament després entrà Jordi, amb un somriure radiant, d’orella a orella.


  —Juli! Dick! I que estic contenta, que hàgiu vingut! Sense vosaltres això era més trist que un enterrament de tercera! No us ha anat a rebre ningú?


  —Sí, un noi d’allò més ferm —féu Dick—. Ens ha fet una gran rebuda, ens ha ajudat a carregar els embalums al cotxe, i ha estat molt simpàtic, vaja. No ens en havíeu dit res, d’aquest noi.


  —Deu haver estat William, suposo —féu Anna—. Es una criatura, tot just. Ja comprendreu que no us havíem pas de parlar de tota la menudalla que corre per aquí.


  —No és cap criatura petita, no —protestà Dick—. Es ben alt, i ben fort, per cert. ¿Com és que no ens en havíeu parlat?


  —En canvi, us vam parlar d’aquesta altra noia que corre per aquí —féu Jordi—. Henrietta, vull dir. Quina criatura més horrible! Es pensa que és com un noi, i es passa el dia xiulant d’ací d’allà. Ens fa morir de riure! A vosaltres també un farà riure, ja ho veureu!


  Un pensament travessà, com un llampec, l’esperit d’Anna.


  —Que… que per ventura… aquest noi, el que us ha anat a rebre, us ha dit com es deia? —preguntà.


  —Sí, com ha dit que es deia? …Ah, sí, Henry —féu Dick—. Un tipus ferm, ja t’ho dic. Em sembla que serem amics.


  Jordi obria uns ulls com unes taronges, com si no pogués creure el que sentia.


  —Henry? Ha estat ella, que us ha anat a rebre?


  —No ella, sinó ell —la corregí Juli—. Un xicot amb un somriure tot simpàtic.


  —Però… si ha estat Henrietta! —exclamà Jordi, sulfurada de tan enrabiada que estava—. És aquesta noia horrible que us dic, aquesta que vol fer veure que és un xicot, i xiula i camina a grans gambades per tota la casa. No em digueu que ha estat ella, la que us ha recollit! Es fa dir Henry, en comptes de Henrietta, i porta els cabells curts, i…


  —Noia… saps que pel que dius m’imagino que deu assemblar-se’t molt, Jordi —féu Dick—. Res, ni idea! Ni se m’ha acudit que podia ser una noia! I quina manera de fer comèdia, també! Però he de confessar que m’ha caigut en gràcia, aquest xicot… vull dir aquesta noia!


  Ah, quina ràbia! —exclamà Jordi, literalment furiosa—. La mala bèstia! Se’n va a buscar-vos a la parada sense dir-nos-en res, i us fa creure que és un noi i… i… i ens ho espatlla tot!


  —Para el carro, Jordi, noia! —féu Juli, sorprès—. Al capdavall, no em negaràs que estàs ben contenta, tu, quan la gent et pren per un noi. Vés a saber per què! No em pensava que encara fossis tan criatura! I fes el favor de no criticar-nos, si ens hem cregut que Henry era un noi, i l’hem trobat simpàtic, vull dir simpàtica.


  Jordi sortí de la cambra d’una revolada. Juli es gratà el cap i mirà Dick.


  —Noi, hem ben ficat els peus a la galleda! —digué—. I que n’és, de rara, aquesta Jordi! Qualsevol hauria dit que havia de trobar simpàtica una noieta com Henry, que té exactament les mateixes idees que ella. Bé, suposo que ja li passarà.


  —Serà una mica difícil —féu Anna, sense comentaris.


  I tenia raó. Només que no seria una mica difícil, sinó molt!


  CAPÍTOL III


  SNIFFER


  Jordi acabava de sortir de la cambra, amb les celles arrufades, quan entrà Henry amb les mans a les butxaques dels pantalons de muntar.


  —Hola! —féu Dick, de seguida—. Henrietta!


  Henry va somriure.


  —Ah, ja us ho han dit, eh? No he estat poc cofoia quan he vist que em preníeu per un noi!


  —Fins i tot portes els botons de la jaqueta de muntar com els porten els nois —digué Anna que se n’adonà per primera vegada—. Quina mania també, tu! Quin parell de beneites esteu fetes, Jordi i tu!


  —Bé, en tot cas jo semblo més un noi que no pas Jordi —féu Henry.


  —Només perquè tens els cabells estirats —replicà Dick.


  —No ho diguis pas davant Jordi, això —exclamà Anna—. De seguida es faria pelar al zero com un presoner, o afaitar el crani com una bola.


  —Tanmateix, Henry ha estat ben amable de venir a recollir-nos i ajudar-nos a portar l’equipatge —digué Juli—. Algú vol una galeta?


  —No, gràcies —van dir Anna i Henry.


  —¿Que per ventura se suposa que n’hem de deixar unes quantes, per bona educació? —féu Dick, ullant la platera—. Són fetes a casa, i realment delicioses. Me les Menjaria totes jo sol.


  —No tinguis por, que ací no pequem per excés de cortesia —digué Henry, somrient—. Ni tampoc per excés de netedat i de condícia. Als vespres, per al sopar, ens hem de canviar els pantalons de muntar, això sí, i ben empipador que és, sobretot perquè el capità Johnson mai no es pren la molèstia de canviar-se’ls, ell!


  —I què conteu de bo? —preguntà Juli, tot bevent-se l’últim glop de gasosa—. No ha passat res d’interessant?


  —No, res de res —féu Anna—. Ací l’única cosa interessant són els cavalls. És un indret molt solitari, això d’aquí, i l’única cosa interessant que hem sentit dir és el nom d’aquest aiguamoll enorme i desolat que s’estén des d’aquí fins a la costa, i que s’anomena l’Aiguamoll del Misteri.


  —I per què deu portar aquest nom? —preguntà Dick—. Això és que en altre temps hi devia passar alguna cosa misteriosa.


  —No ho sé pas —féu Anna—. Tinc entès que ara només hi van els gitanos, a aquest aiguamoll. Ahir va venir un gitanet amb un cavall ferit d’una pota, i va dir que la seva tribu havia d’anar a l’Aiguamoll del Misteri. El que no entenc és què hi han d’anar a fer en un desert així, on no hi ha cap granja, ni cap casa de pagès.


  —Els gitanos tenen les seves idees, estranyes, de vegades —féu Henry—. Cal dir que hi ha una cosa, d’ells, que m’agrada molt, i és el sistema que tenen per deixar missatges per a altres gitanos que els segueixin. En diuen «patrins», segons tinc entès.


  —«Patrins»? Sí, jo també n’he sentit parlar —féu Dick—. Són com uns senyals que componen amb bastons i fulles, oi?


  —Sí —digué Henry—. El jardiner de casa meva una vegada em va ensenyar un senyal així, fet amb bastons, a la porta de darrera de casa, i em va dir que era un missatge per a qualsevol gitano que vingués darrera del que l’havia deixat. I em va explicar què volia dir, a més!


  —I què volia dir? —preguntà Juli.


  —Volia dir: «No demaneu pas caritat, aquí. Són uns rates, i perdríeu el temps!» —digué Henry, rient—. Ei, això és el que em va dir ell, almenys!


  —Podríem preguntar-ho al gitanet que va portar el cavall clapat —digué Anna—. Ben segur que en deu saber alguns, d’aquests missatges. M’agradaria aprendre’n uns quants. Vés a saber si un dia no et pot ser útil saber una cosa així!


  —Sí, i li preguntarem per què van a l’Aiguamoll del Misteri, els gitanos —digué Juli, aixecant-se i espolsant-se les molles de la jaqueta—. Quan hi van, per alguna cosa deu ser, ben segur!


  —I on deu haver anat aquesta beneita de Jordi —pregunta Dick—. Espero que no començarà a fer rebequeries, ara.


  Jordi era en una de les estables, estrijolant un cavall tan furiosament que la pobra bèstia no se’n sabia avenir. Ras, ras, ras! Quina manera de raspallar! En realitat, el que feia Jordi era desfogar el seu enrabiament. Li sabia greu d’espatllar l’estada d’Anna i dels nois! Però, és que aquella horrible Henrietta, també! Anar-los a rebre pel seu compte, i fer-se passar per un noi! Ajudar-los a carregar l’equipatge, i prendre’ls el pèl d’aquella manera! Ara, que ells també podien haver-se’n adonat!


  —Ah, ets aquí, Jordi? —féu la veu de Dick, a la porta de l’establa—. Vols que t’ajudi? Renoi, no estàs pas poc morena! I tan pigada com sempre!


  Jordi va somriure a contracor, i llançà el raspall a Dick.


  —Ah, ets aquí? Que voldreu muntar a cavall, tu i Ju? De muntures n’hi ha per triar i remenar, això rai!


  Dick se sentí alleujat de veure que Jordi semblava haver oblidat la seva fúria.


  —Sí. Potser seria divertit fer una sortida de tot el dia. I si ho féssim demà? Podríem explorar una mica aquest famós Aiguamoll del Misteri.


  —D’acord —féu Jordi, tot escampant palla pel terra de l’establa—. Però no pas amb Aquella Noia! —declara, des de darrera la braçada de palla que portava.


  —Quina noia? —preguntà Dick, innocentment—. Ah, Henry, vols dir? No hi puc fer més, continuo pensant que és un noi. No, no, ella no vindrà amb nosaltres. Només hi anirem els cinc de sempre.


  —Si és així, perfecte! —digué Jordi, tota contenta—. Ah, ací tenim Juli! Au, ajuda’ns una mica, noi!


  Era una delícia tornar a tenir els dos nois allà, i fer-hi broma, i riure i llançar-se indirectes. Aquella tarda van sortir tots plegats cap als camps, i els dos nois van anar explicant aventures i incidents del campament. Va ser exactament com en els bons temps d’abans, i Timmy va ser tan feliç com els altres. No parava de córrer de l’un a l’altre, llepant-los tots i remenant la cua vigorosament.


  —Ja van tres vegades que em claves una cleca a la cara amb la cua, Timmy —protestà Dick—. ¿No saps mirar endarrera i vigilar on tinc la cara?


  —Umf! —contestà Timmy, feliç.


  I, girant-se en rodó per llepar Dick, clavà un cop amb la cua a la cara de Juli, aquesta vegada!


  Algú s’esmunyí a través del rengle d’arbustos, darrera d’ells. Jordi es posa tota encarcarada, tement que no fos Henrietta. I Timmy es posà a lladrar.


  Però no era pas Henrietta. Era el gitanet, que s’atansà cap a ells, de manera que tots van poder-se adonar dels solcs més clars que les llàgrimes havien deixat en la pols de la seva carona bruna.


  —He vingut a buscar el cavall —digué—. ¿Que sabeu on és?


  —Encara no està prou bé per caminar —digué Jordi—. El capità Johnson ja et va dir que avui encara no te’l podries emportar. Però, què et passa? Per què has plorat?


  —És que el pare m’ha tustat —féu el noiet—. M’ha clavat un raig de bufetades i de cops de puny, saps?


  —Però, per què? —pregunta Anna.


  —Perquè vaig deixar el cavall aquí —explica el minyó—. El pare diu que només volia que li posessin una mica d’ungüent i una bena. Ha d’emprendre la marxa avui, amb la rulota, compreneu?


  —Doncs, sentint-ho molt, no podràs emportar-te el cavall, encara —digué Anna—. No pot caminar, i encara menys arrossegar una rulota. ¿Suposo que no voleu que el capità Johnson avisi la policia que voleu fer-lo treballar quan encara no està bo, oi? Prou que ho saps que quan diu una cosa la fa, el capità!


  —Sí, però jo necessito el cavall —digué el gitanet—. No gosaria pas tornar-me’n sense. El pare almenys em mataria.


  —Suposo que no gosa venir ell personalment, i per això t’envia a tu —féu Dick, amb menyspreu.


  El noiet, sense dir res, es fregà la cara amb la bruta màniga de la seva camisa, i ensumà.


  —Una altra vegada fes servir el mocador, home —féu Dick—. Que no et rentes mai la cara?


  —No, mai —féu el minyó, sincerament sorprès—. Torneu-me el cavall. Un dic que el pare em matarà si torno sense.


  I començà a plorar altra vegada.


  Els altres el compadien. Era tan magre, i se’l veia tan miserable! I com ensumava, pobrissó!


  —Com et dius? —li preguntà Anna.


  —Sniffer[1] —digué el minyó—. Així és com em diu el meu pare.


  Certament, era un nom ben adequat per a ell; però quin pare més mala ànima devia tenir, tanmateix!


  —I no tens cap altre nom més bonic? —li demanà Anna.


  —Sí, però ja no me’n recordo —digué Sniffer—. Tor-neu-me el cavall. Us dic que el pare m’està esperant!


  —Vaig a veure el teu pare, i provaré de fer-li-ho entendre d’una vegada. On és?


  —Cap allà —digué Sniffer, fent una forta ensumada, i assenyalant cap a la vorada d’arbusts.


  —Jo també vinc —féu Dick.


  Finalment, van decidir acompanyar Sniffer tots plegats. A l’altra banda del portal van trobar un home de cara fosca i aspecte ombrívol, que esperava, dempeus, no gaire lluny d’allà. La seva cabellera untosa era tota rinxolada, i enormes argolles li penjaven de les orelles. En veure que el petit grup se li atansava, aixecà el cap i els mirà.


  —El vostre cavall encara no està prou bé per a poder viatjar —digué Juli—. Diu el capità que demà o demà passat us el podreu emportar.


  —El necessito ara mateix —digué l’home, en to ombrívol—. Sortim aquesta nit o demà cap a l’Aiguamoll. No puc esperar.


  —Però, per què tantes presses? —féu Juli—. No tingueu por, que l’aiguamoll no se n’anirà, no!


  L’home arrufà les celles, i canvià de posició, recolzant tot el seu pes sobre l’altre peu.


  —¿No us podeu esperar una altra nit, o dues, i seguir després els altres? —proposà Dick.


  —Escolta, pare, tu podries anar amb les altres rulotes —digué Sniffer, intentant convence’l—. Vés amb la de Moses, i deixa la nostra aquí. Jo hi enganxaré el nostre cavall demà o demà passat, i us seguiré.


  —Però, com sabries el camí? —preguntà Jordi.


  Sniffer féu un moviment despectiu amb la mà.


  —El camí? Això rai! Els de davant em deixarien missatges perquè els anés seguint la pista —digué.


  —Ah, sí, «patrins», vols dir, oi? —féu Dick, recordant. I afegí, adreçant-se al silenciós gitano—. Bé, què hi dieu? Jo trobo que Sniffer ha tingut una bona idea. En tot cas, avui no podeu pas emportar-vos el cavall, això ja és segur.


  L’home es girà i digué quelcom, en to furiós i despectiu, al pobre Sniffer, que féu un moviment de reculada, com tement que el seu pare no li pegués. Els quatre amics no van poder entendre ni un sol mot, perquè tot va ser dit en una mena d’argot gitano completament inintel·ligible per a ells. Després l’home girà en rodó i, sense ni adreçar-los una mirada, s’allunyà xino-xano. Les argolles de les orelles li brillaven sinistrament.


  —Què ha dit —preguntà Juli.


  Sniffer va fer una de les seves contínues ensumades.


  —Estava molt enfadat. Ha dit que se n’aniria amb els altres, i que jo podia seguir-los després amb Clip, el cavall, i la nostra rulota —digué—. Aquesta nit estaré d’allò més bé amb Liz!


  —Qui és, Liz? —preguntà Anna, amb l’esperança que fos algú que tingués cura d’aquell pobre infant.


  —La meva gossa —digué Sniffer, somrient per primera vegada—. No l’he portada perquè de vegades persegueix les gallines, i al capità Johnson no li agrada.


  —Ho crec, que no li agradi —digué Juli—. Molt bé, tot arranjat, doncs. Si vols, pots venir a buscar el teu Clip o Clop o com se digui el teu cavall, demà mateix, i veurem si ja està bo del tot.


  —Me n’alegro, que pugui reposar un xic més, pobra bèstia —digué Sniffer, tot refregant-se el nas—. No vull que quedi coix per sempre, sabeu? Però el meu pare és molt dur, vet-ho aquí.


  —Ja ens ho semblat, ja —digué Juli, tot mirant el blau que Sniffer tenia a la cara—. Vine demà, i ens ensenyaràs uns quants «patrins» d’aquests vostres, vull dir d’aquests missatges que els gitanos sabeu deixar pel camí. Ens agradaria aprendre’n uns quants.


  —D’acord. Vindré —va prometre Sniffer, fent que sí amb el cap, vigorosament—. I vosaltres ¿no vindreu a veure la meva rulota? Seré jo tot sol. Bé, amb Liz, és clar.


  —No estaria malament, trobo —féu Dick—. Sí, que vindrem. Confio que no farà gaire tuf.


  —Tuf? —preguntà Sniffer, tot sorprès—. No ho sé. Si veniu, us ensenyaré uns quants «patrins», i Liz us farà uns quants números dels seus. És molt intel·ligent, sabeu? Havia treballat en un circ.


  —Haurem de portar Timmy perquè vegi aquesta gossa tan intel·ligent —digué Anna, donant uns copets afectuosos a Timmy, que acabava d’arribar després d’haver estat buscant conills pels voltants—. Timmy, que t’agradarà d’anar a fer una visiteta a una gossa molt intel·ligent que es diu Liz?


  —Umf! —féu Timmy, remenant la cua amb molta educació.


  —Molt bé —féu Dick—. Celebro que aprovis el pla, Tim. En principi, vindrem a la teva rulota demà, Sniffer, però abans has de venir tu a veure si Clip ja està millor. Tanmateix em temo molt que demà encara no te’l podràs emportar. En fin, ja ho veurem!


  CAPÍTOL IV


  UN LLIT A L’ESTABLA


  Aquella nit els dos nois van dormir en una de les estables. El capità Johnson va dir que podien triar entre dormir amb matalassos, o a la palla, amb flassades.


  —Palla i flassades, si us plau! —digué Juli—. Magnífic. Estarem com uns reis.


  —Ai, que m’agradaria que Anna i jo també poguéssim dormir en una establa! —feu Jordi, amb recança—. No hi hem dormit mai. Ens ho deixa fer, capità Johnson?


  —Ah, no! Vosaltres dormireu en els llits que heu pagat —féu el capità—. A més, les noies no les fan, aquestes coses; ni tan sols les noies que volen fer el xicotot, Jordi!


  —Jo hi he dormit moltes vegades, en una establa —digué Henrietta—. A casa, quan tenim massa gent a dormir, jo me’n vaig a l’establa i dormo a la palla.


  —Pobres cavalls! —féu Jordi.


  —Per què —saltà Henry de seguida.


  —Perquè amb els teus roncs no els deus deixar dormir en tota la nit —digué Jordi.


  Henry deixà anar un esbufec d’ira, i sortí, tota enrabiada. Li feia molta ràbia, roncar a les nits, però no podia evitar-ho de cap manera.


  —No t’enfadis, dona! —li cridà encara Jordi—. Si anava a afegir que fas uns ronquets d’allò més virils!


  —Calla, Jordi —féu Dick, irritat davant aquella exhibició de mesquinesa per part de Jordi.


  —No m’ho diguis a mi, que calli —féu Jordi—. Si per cas, ho dius a Henrietta!


  —Jordi, no siguis ruca —digué Juli.


  Però a Jordi això tampoc no li va agradar, i abandonà la sala amb el mateix posat enravenat i ofès amb què ho havia fet Henry.


  —Ai, Déu meu! —féu Anna—. Es passen tot el dia així! Primer Henry, després Jordi, després Jordi, i després Henry! Són ben bé un parell d’imbècils!


  I Anna anà a veure el lloc on els dos nois havien de dormir. Els havien dit que s’instal·lessin en una petita establa on només hi havia el cavall del gitano, que jeia damunt la palla, pacientment, amb la pota embenada, tota estirada. Anna li donà uns copets afectuosos amb la mà plana, i li acaricià la pota. Era una pobra bèstia, lletja com un pecat, però els seus ulls foscos i pacients eren adorables.


  Per dormir, els nois tenien uns munts de palla i unes quantes flassades velles. Anna estava engrescada.


  —Per rentar-vos i tota la resta, podeu fer-ho a la casa —digué—. I després, cap aquí, i a dormir! Eh, quina olor més bona que fa, tot això? Olor de palla, de fenc i de cavall! Espero que el cavall del gitano no us farà nosa. Pot ser que estigui una mica inquiet, si la pota li fa mal.


  —No hi ha perill que ens destorbi res aquesta nit, a nosaltres! Amb la vida de campament, i l’aire lliure, i la intempèrie i tota la pesca, estic segur que dormirem com troncs. Em penso que estarem de primera aquí, Anna, amb aquesta pau i aquesta tranquil·litat!


  Jordi aparegué a la porta.


  —Si voleu, us deixaré Timmy —oferí, desitjosa de fer-se perdonar la seva exhibició de mal humor.


  —Ah, hola, Jordi! No, gràcies. No tinc cap interès que el vell Tim es passi la nit enfilant-se’m al damunt, mirant de trobar la part més tova del meu cos per fer-hi petar una becaina! —digué Juli—. Mira, mira, m’està ensenyant com s’ha de fer per preparar-se un bon jaç a la palla. Ei, Tim, fora de la meva palla!


  Timmy s’havia llançat a la palla, i estava fent giravoltes, vigorosament, com preparant-se el jaç. En sentir els crits, es quedà parat, bo i dret, mirant-los, amb la boca oberta i la llengua penjant per un costat.


  —Com riu! —digué Anna.


  I, en efecte, semblava ben bé que Timmy s’estigués rient d’ells. Anna li va fer una carícia, i el gos la llepà afectuosament i tornà a fer voltes i més voltes damunt la palla.


  Algú s’acostava, xiulant molt fort. Un caparró embullat aparegué a la porta.


  —Us he portat un parell de coixins vells. Mrs Johnson diu que val més que dormiu amb coixí.


  —Oh, moltes gràcies, Henry —digué Juli, agafant els coixins.


  —Què amable, Henrietta! —digué Jordi.


  —El gust ha estat meu, Georgina —féu Henry.


  I els dos nois van esclatar a riure. Per sort en aquell moment se sentí la campana que els cridava a taula, per al sopar, i tots van córrer a travessar el pati. A les estables sempre hi havia gana!


  Les noies tenien tot un altre aspecte, els vespres, perquè s’havien de canviar, treure’s els pantalons de muntar, bruts i pudents, i posar-se un vestit. Anna, Henry i Jordi van córrer a mudar-se abans que Mrs. Johnson tornés a tocar la campana. Sempre els donaven deu minuts de coll, perquè de vegades podien estar acabant alguna feina a les estables, però quan acabava de sonar la segona campanada tothom havia de ser a taula.


  Jordi feia força goig, perquè els seus cabells rinxolats lligaven perfectament amb les faldilles i la brusa. Henry, en canvi, feia un efecte tot estrany, empolainada amb el seu vestit amb tot de farbalans arrissats.


  —Sembles un noi disfressat! —digué Anna.


  L’observació va complaure molt a Henry, però no gens, a Jordi. La conversa, durant el sopar, versà principalment sobre totes les coses meravelloses que Henry havia fet a la vida. Pel que semblava, tenia tres germans, i tot ho feia en companyia d’ells i, segons ella, en tot els guanyava.


  Havien navegat fins a Noruega, i anat a peu des de Londres a York.


  —Que anava amb vosaltres Dick Turpin, potser? —preguntà Jordi, sarcàstica—. Amb el seu cavall, Black Bess? Suposo que vau arribar molt abans que ell, oi?


  Henry no en va fer cas i continuà explicant les proeses admirables de la seva família: les travessies de rius amples així, nedant; l’escalada al cim de Snowdon, etc. Valga’ns Déu! Pel que deia, ho havia fet tot, aquella noia!


  —Realment hauries d’haver estat un noi, Henry —digué Mrs. Johnson.


  Era exactament el que Henry volia que tothom digués d’ella.


  —Henry, quan hagis acabat d’explicar-nos com vau escalar el Mont Everest abans que ningú, potser tindràs la bondat d’acabar-te el plat, oi? —digué el capità Johnson, que estava cansat de la xerrameca de Henry.


  Jordi deixà anar una forta riallada, no pas perquè trobés molt graciosa l’observació, sinó perquè li agradava aprofitar totes les ocasions per fer mofa de Henry. Aquesta darrera s’afanyà a enllestir el seu plat. Que li agradava de deixar tothom bocabadat amb les seves històries extraordinàries! Jordi no en creia ni mitja paraula, però Dick i Juli pensaven que era ben possible que aquella noia, tan alta i forta, fos capaç de portar a terme les mateixes proeses que els seus germans.


  Després de sopar hi havia unes quantes coses a fer, i Henry es mantingué a distància de Jordi, sabent prou bé que aquesta no deixaria pas de fer-li unes quantes brome-tes iròniques, si podia. Encara que, tant li feia, a ella! Tots els altres la trobaven meravellosa! Tot i que ja no trigarien a ficar-se al llit, Henry encara va tenir esma per treure’s el vestidet de noia i tornar-se a posar els vells pantalons de muntar.


  Jordi i Anna van anar amb els dos nois a l’establa. Juli i Dick ja anaven en pijama i bata, i badallaven de mala manera.


  —Teniu les piles elèctriques? —els preguntà Jordi—. A les estables no ens deixen encendre espelmes, per mor de la palla, compreneu? Au, bona nit! Que dormiu de gust! I espero que aquesta caparruda de Henry no es presenti per ací de bon matí, xiulant com un repartidor de diaris, i us desperti!


  —No hi ha perill que em desperti res, aquesta nit! —féu Juli, deixant anar un enorme badall.


  Es va ajeure a la palla i es tapà amb una flassada vella.


  —Oh, quin llit! No hi ha com la palla d’una establa per dormir còmode!


  Les noies van riure. De debò que semblava que s’hi trobessin bé, els dos nois.


  —Que dormiu bé! —digué Anna.


  I ella i Jordi van sortir de l’establa i van fer cap a la casa.


  Aviat es van haver apagat tots els llums. Henry ja dormia, roncant com de costum. Havia de dormir sola en una cambra separada, perquè no hauria deixat dormir els altres. Però així i tot Anna i Jordi la sentien roncar: rrrumf-rrrumf, rrrumf-RRRUMFFF!


  —Ai renoi de Henrietta! —digué Jordi, endormiscada—. Quin escàndol que fa, també! Anna, no vull que vingui amb nosaltres, demà, quan sortim a cavall. Em sents, Anna?


  —No gaire bé —murmurà Anna, esforçant-se per mantenir els ulls oberts—. Bona… nit, Jordi.


  Timmy s’havia ajagut damunt els peus de Jordi com de costum, i romania còmodament ajaçat, amb els ulls tancats i les orelles adormides també. La pobra bèstia anava tan cansada com els altres, corrent tot el dia per allà, gratant a la boca de les llodrigueres, perseguint dotzenes de conills rapidíssims, de manera que no era estrany que, en arribar la nit, també ell dormís «com un tronc».


  A l’establa, els dos minyons dormien tranquil·lament, sota la vella flassada. Prop d’ells, el cavallet clapat es removia inquiet, però no el sentien pas. Un mussol es posà damunt la teulada de l’establa, en cerca de ratolins. Llançà un xiscle agut, amb l’esperança que algun ratolí, espantat, es deixés veure. Llavors se li llançaria al damunt i li clavaria les urpes.


  Ni tan sols el xiscle del mussol no despertà els minyons. Dormien pesadament, exhausts.


  La porta de l’establa era tancada amb baldó, per la banda de dins. Clip, el cavall, s’estremí de sobte i mira cap a la porta. La balda es movia. Algú l’anava aixecant des de fora! Les orelles dretes de Clip van copsar una remor ofegada, com de passos.


  La pobra bèstia no apartava els ulls de la porta. Qui s’atansava? Tant de bo que fos Sniffer, aquell noiet que tant estimava! Sniffer sempre el tractava bé. Lluny de Sniffer mai no estava tranquil del tot. Parà l’orella esperant sentir les característiques ensumades del gitanet. Però no les sentí pas.


  La porta s’obrí, molt a poc a poc. No va fer ni un grinyol. Clip va veure el cel nocturn, a fora, tot estrellat. I distingí una figura que es retallava sobre la fosca de la nit estrellada: una figura negra.


  Algú entrà a l’establa i digué, en veu baixa:


  —Clip!
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  El cavall deixà anar un petit renill. No era pas la veu de Sniffer. Era la del pare d’aquest. Clip no li tenia cap simpatia. Tenia massa tendència a fer anar el fuet i el garrot. Clip restà immòbil, preguntant-se per què devia haver vingut, el gitano.


  L’home no sabia que Dick i Juli dormien a l’establa. Havia entrat sense fer soroll, pensant que potser hi hauria altres cavalls. No hauria volgut espantar-los i fer que provoquessin un escàndol. No portava cap llum, però els seus ulls de gitano de seguida van veure Clip ajagut damunt la palla.


  S’atansà de puntetes a l’animal… però ensopegà amb un peu de Juli, que sobresortia del jaç de palla on jeia. El gitano caigué, amb un patac sord, i Juli s’incorporà bruscament, amb sobresalt.


  —Qui hi ha aquí? Què passa?


  El gitano s’arraulí a terra, darrera mateix de Clip, sense fer soroll. Juli començà a pensar si no havia somiat. Però ben bé que li feia mal, el peu. Era segur que algú hi havia ensopegat o l’hi havia trepitjat. Despertà Dick.


  —On és la pila? Mira, tu, la porta de l’establa és oberta! Vinga, Dick, de pressa, on és aquesta pila?


  A l’últim la van trobar, i Juli la va encendre. De primer no va veure res, perquè el gitano jeia darrera el cavall. Però a l’últim el raig de llum de la lot el descobrí.


  —Ah, caram! Mira, mira! Si és el gitano, el pare de Sniffer! —digué Juli—. Aixequeu-vos, mestre! Es pot saber què dimonis hi feu, aquí, en plena nit?


  CAPÍTOL V


  A JORDI LI AGAFA MIGRANYA!


  L’home s’aixecà, malhumorat. Les argolles de les orelles li van brillar a la claror de la lot.


  —He vingut a cercar Clip —digué—. El cavall és meu, al capdavall, oi?


  —Ja us vam dir que encara no pot caminar —féu Juli—. Voleu esguerrar-lo per sempre? Ja hi hauríeu d’entendre prou, en cavalls, per saber quan una bèstia està en forma o no.


  —M’han donat ordres —digué l’home—. He d’emportar-me la meva rulota amb les altres.


  —Qui ho diu, això? —preguntà Dick, despectivament.


  —Barney Boswell —féu l’home—. És l’amo del solar on som. Hem de marxar demà al matí, tots junts.


  —Però, per què? —preguntà Juli, estranyat—. A què vénen, aquestes presses? Quin misteri hi ha, en tot això?


  —No hi ha cap misteri —féu l’home, encara malhumorat—. Senzillament, sortim cap a l’aiguamoll.


  —I què aneu a fer-hi? —preguntà Dick, amb tafaneria—. Trobo que no és un lloc per portar-hi una colla de rulotes. Si no hi ha res de res, allà! Pel que m’han dit, vaja!


  L’home arronsà les espatlles i no va dir res. Es girà cap a Clip com disposant-se a agafar-lo, però Juli li ho impedí.


  —Ah, no, no us l’emportareu! Si a vós tant us fa d’esguerrar un pobre cavall, a mi no! Només heu de tenir paciència un o dos dies, i quedarà com nou. Aquesta nit no us l’emportareu pas. Dick, vés a cridar el capità Johnson. Ell sabrà què cal fer.


  —No —féu l’home, fent una ganyota—. No cal que aneu a despertar ningú. Ja me’n vaig. Però, això sí, procureu que tornin Clip a Sniffer tan aviat com sigui possible, perquè, si no, jo esbrinaré el perquè! Entesos?


  I llançà a Juli una mirada amenaçadora.


  —No feu aquesta mala cara, home —digué Juli—. Celebro que us hàgiu deixat convèncer. I ara aneu’s-en. Marxeu demà amb els altres, i jo m’encarregaré que Sniffer recobri el cavall com més aviat millor.


  L’home es dirigí cap a la porta i sortí silenciosament, com una ombra. Juli anà fins al llindar, per veure’l travessar el pati, tement que, per despit, l’home no provés de robar una gallina, o un dels ànecs que dormien a la vora de la bassa.


  Però no se sentí cap escataineig, ni cap protesta dels ànecs. L’home havia desaparegut tan silenciosament com havia arribat.


  —És molt curiós, tot això! —féu Juli, tornant a tancar amb baldó, i lligant-lo amb un tros de cordill, aquesta vegada, perquè ningú no pogués obrir-lo des de fora—. Així! Ara, si aquest gitano torna, es trobarà que no pot entrar. Quina barra, presentar-se en plena nit, d’aquesta manera!


  Se’n tornà a la palla.


  —Deu haver-me caigut ben bé damunt el peu —digué, tot ajaçant-se—. M’ha despertat de mala manera. Ja ha tingut sort, Clip, que dormíssim aquí, aquesta nit; si no, demà li hauria tocat d’arrossegar la pesada rulota, i hauria quedat coix per sempre. No m’agrada gens, aquest individu!


  Juli es tornà a adormir, i Dick també. El cavall no trigà a imitar-los. La pota ja no li feia tant de mal. I estava ben content de no haver d’arrossegar la rulota uns quants dies!


  L’endemà al matí, els dos minyons van explicar al capità Johnson la visita nocturna del gitano. El capità mogué el cap afirmativament.


  —Sí; hauria hagut d’avisar-vos que podia ser que vingués. Aquesta gent de vegades tracten molt malament els seus cavalls. Bé, m’alegro que el féssiu marxar amb les mans buides. Calculo que la pota de Clip no estarà prou bé perquè pugui caminar, fins demà passat. No li farà cap mal, a la pobra bèstia, tenir uns quants dies de repòs. Després, Sniffer —quin nom, també— podrà conduir la rulota i seguir els altres.


  El dia es presentava bé. Els quatre amics i Timmy tenien planejada una sortida a cavall, de tot el dia, un cop acabada la feina a les estables. El capità Johnson digué que deixaria a Juli la seva rabassuda haca. Dick podria muntar el simpàtic cavall castany que semblava que portés mitjons blancs. Pel que fa a les noies, muntarien els seus cavalls de sempre.


  Henry vagarejava per allà, tota trista. Els nois se sentien d’allò més violents.


  —Realment, hauríem de convidar-la a venir amb nosaltres —féu Dick, adreçant-se a Juli—. Trobo que s’ha de ser molt mesquí per deixar-la aquí, amb totes aquestes criatures petites!


  —Sí, sí, estic d’acord amb tu —digué Juli—. Anna, vine un moment! ¿No podries suggerir a Jordi que hauríem de convidar Henry a venir amb nosaltres? S’està morint de ganes d’acompanyar-nos, n’estic segur.


  —I tant que sí! —féu Anna—. No saps com em fa patir, això! Però Jordi es posarà furiosa, si convidem Henry. De debò que no es poden veure. Francament, no goso demanar a Jordi que deixi venir Henry, Ju.


  —Però, quina bestiesa! —exclamà Juli—. ¿És possible que no gosem demanar a Jordi que deixi venir algú? Jordi s’ha de posar a la raó d’un cop. Jo la trobo simpàtica, Henry. Es una mica fanfarrona, i no m’empasso ni la meitat de les glòries que explica, però la trobo ferma i divertida. Ei, Henry!


  —Ja vinc! —cridà la noieta.


  I s’atansà corrent, amb una expressió esperançada en el rostre.


  —Que t’agradaria venir amb nosaltres? —féu Juli—. Pensem passar el dia fora. Tens feina, o pots venir?


  —És clar que puc! I tant! —digué Henry, tota contenta—. Però, ja ho sap, Jordi?


  —Aviat ho sabrà, això rai —digué Juli.


  I entrà en busca de Jordi, que ajudava Mrs. Johnson a posar el dinar dins les alforges.


  —Jordi —féu Juli, sense embuts—. Henry també vindrà amb nosaltres. Ja hi haurà prou menjar per a tots?


  —Oh! Quina bona pensada que heu tingut, de convidar-la! —digué Mrs. Johnson, complaguda—. S’estava morint de ganes d’acompanyar-vos. I s’ha portat tan bé, aquesta setmana que anàvem curts de personal, que s’ho té ben guanyat. Oi que ha estat una bona pensada, Jordi?


  Jordi remugà quelcom d’inintel·ligible, i sortí de la cambra, vermella com un perdigot. Juli mirà com sortia, les celles aixecades amb una expressió tota còmica.


  —No sé per què, però em fa tot l’efecte que Jordi no l’ha trobada gens bona, la pensada —digué—. Tinc la sensació que se’ns presenta una mala diada, Mrs. Johnson.


  —Oh, no en facis cap mena de cas, de Jordi, quan es posa així —digué Mrs. Johnson, sense immutar-se, tot omplint una altra paperina de deliciosos sandwitxos—. I no facis cap mena de cas, tampoc, de Henry, quan fa la mula! Apa, ja està! Si us acabeu tot aquest menjar, ja podeu anar sols!


  William, un dels petits, entrà en aquell moment.


  —Caram! Quina pila de menjar que els heu posat! —exclamà—. Ja ens en quedarà per nosaltres?


  —I tant que sí, home, i tant! —féu Mrs. Johnson—. Només penses en la teva panxa, tu, William! Au, vés a buscar Jordi i digue-li que ja pot ficar les paperines a les alforges.


  William desaparegué i no triga a tornar.


  —Jordi diu que li ha agafat migranya i que li sembla que no podrà anar d’excursió —comunicà.


  Juli es mostrà sorprès i disgustat.


  —Mira, Juli, escolta’m bé —féu Mrs. Johnson, començant a omplir les alforges amb els paquets de menjar—. Creu-me, deixa Jordi amb la seva migranya imaginària. No se t’acudeixi pas d’anar-la a pregar, i encara menys d’anar a dir-li que no us emportareu Henry. Senzillament, fes veure que t’empasses de debò la història de la seva migranya, i aneu a divertir-vos tots plegats. Es la manera més pràctica de fer entendre a Jordi que està fent el ridícul, creu-me!


  —Sí. Em penso que teniu raó —digué Juli, arrugant el front.


  Pensar que Jordi era capaç de portar-se d’aquella manera, com una criatureta repatània, després de totes les aventures que havien passat plegats! I tot per Henry! Era absurd.


  —On és Jordi? —preguntà a William.


  —A dalt, a la seva cambra —digué William, abstret en la important tasca de recollir i cruspir-se totes les molles de pa que trobava.


  —Juli sortí de la cambra i passà al pati. Sabia quina era la finestra de la cambra on dormien Jordi i Anna.


  —Ei, Jordi! —li cridà, des del pati—. Sí que em sap greu, això d’aquesta migranya! ¿Estàs segura que no et veus en cor de venir?


  —No! —fou el crit de resposta que arribà a les orelles de Juli.


  I la finestrals tancà de cop.


  Molt bé! Es una llàstima, i tot el que vulguis! —cridà encara Juli—. Espero que et passi, aquest mal de cap! Fins després!


  Cap resposta no arribà de la finestra, però, mentre Juli travessava el pati en direcció a les estables, un rostre el mirà allunyar-se, amb una forta expressió de sorpresa, des de darrera les cortinetes del dormitori. No s’ho sabia acabar, Jordi, que l’haguessin presa pel mot i que la deixessin sola! I es moria de ràbia contra Henry i contra tothom, per haver-la posada en aquell mal pas.


  Juli comunicà als altres que Jordi tenia mal de cap i es quedava a casa. Anna, tota preocupada, volia anar a con-solar-la, però Juli li ho prohibí.


  —No. És a dalt, a la seva cambra. Deixa-la estar, Anna. Es una ordre, entesos?


  —Molt bé —féu Anna, alleujada, en el fons.


  Estava segura que la migranya de Jordi era, més que altra cosa, una enrabiada, i no tenia gens de ganes de passar-se mitja hora discutint amb ella. Henry no havia dit ni una paraula. S’havia posat tota vermella de sorpresa quan Juli havia dit que Jordi no aniria d’excursió amb ells, i de seguida havia compres que la migranya era pura invenció. Més ben dit, la migranya de Jordi era ella, justament, i Henry ho sabia perfectament.


  S’atansà a Juli.


  —Escolta’m, sospito que Jordi no vol venir amb vosaltres, perquè m’heu convidat a mi. No vull esguerrar-vos la sortida. Au, vés, i digue-li que he decidit restar a casa.


  Juli mirà Henry amb simpatia.


  —És un gest molt noble, de part teva —digué—. Però Jordi mereix que l’agafem pel mot. A més, no t’hem convidat pas per cortesia, saps?, sinó perquè de debò volem que vinguis!


  —Gràcies —féu Henry—. Bé, anem, doncs, abans que no passi res més! Els cavalls ja són a punt.


  Aviat tots quatre eren a la sella de les respectives muntures i travessaven el pati en direcció al barri. Jordi, en sentir les petjades dels cavalls, tornà a espiar per la finestra. Així, doncs, se n’anaven, tanmateix? Mai no hauria pensat que poguessin anar-se’n sense ella! Estava horroritzada!


  «Per què m’he comportat així? M’he posat en mala situació jo mateixa!», pensava la pobra Jordi. «Ara Henrietta passarà tot el dia amb ells i procurarà ser ben amable, només que per fer-me quedar malament! Que en sóc, de ruca!».


  —Timmy —digué en veu alta—. Sóc una ruca i una imbècil, i una tossuda cap-grossa! Oi que sí?


  Timmy no hi estava d’acord. L’havia sorprès, de veure que els altres se n’anaven sense ell i sense Jordi, i s’havia acostat a la porta grinyolant. Ara tornà cap a Jordi i li posà el cap damunt els genolls. Sabia que Jordi no era feliç.


  —A tu tant te fa com em porto, oi, Tim? —li digué, tot acariciant la testa peluda de l’animal—. Això és el que tenen de millor, els grossos! Tant te fa que tingui raó com que no en tingui; tu m’estimes igualment, oi? Doncs avui no hauries d’estimar-me, Tim! He estar una imbècil!


  Algú trucà a la porta. Tornava a ser William.


  —Jordi! Diu Mrs. Johnson que si tens molt mal de cap et despullis i et fiquis al llit. Però que si et trobes més bé baixis a donar un cop de mà a Clip, el cavall del gitano.


  —Baixaré de seguida —digué Jordi, arraconant de sobte tots els seus mals humors—. Digues a Mrs. Johnson que ara mateix baixo.


  —Molt bé —féu el petit William, sense immutar-se.


  I s’allunyà a un trot seguit, com un poni ben criat. Jordi baixà amb Timmy i sortí al pati. Es preguntà si devien ser gaire lluny, ja, els altres. No se’ls veia pas. Passarien un bon dia, plegats… amb aquella horrible Henry! Uix!


  Els altres eren prop de dos quilòmetres lluny, avançant i, un pas tranquil però seguidet. Que divertit que seria! Tenien davant seu tot un dia sencer! I la perspectiva de néixer el famós Aiguamoll del Misteri!


  CAPÍTOL VI


  UN DIA MAGNÍFIC


  —Trobo que és un nom fantàstic, això de l’Aiguamoll del Misteri! —féu Dick, mentre els quatre amics continuaven la seva excursió—. Mireu si és gran! Quilòmetres i quilòmetres de gatoses i més gatoses!


  —No trobo que tingui cap aire misteriós —féu Henry, sorpresa.


  —No ho sé: hi ha una mena de silenci expectant… —féu Anna—. Com si hi hagués passat alguna cosa extraordinària, fa molt de temps, i tot estigués esperant que torni a passar.


  —Un silenci expectant, dius? ¿Com ara el de les lloques quan coven? —digué Henry, rient—. Potser sí que de nit deu fer una mica d’angúnia, de passar per ací, però de dies no trobo que faci gens de por. És un indret com qualsevol altre, i excel·lent per muntar a cavall. No sé pas per què el deuen anomenar l’Aiguamoll del Misteri.


  —Haurem de buscar-ho en algun llibre que en parli —féu Dick—. Suposo que li devien posar aquest nom perquè devia passar-hi alguna cosa estranya, fa segles, quan la gent creia en bruixes i coses per l’estil.


  No seguien cap carretera ni cap camí, sinó que anaven camps a través. Hi havia grans extensions d’herba, amb mates de bruc ça i lla, i sobretot gatoses, gatoses florides pertot, exhibint l’or de les seves flors grogues en aquell meravellós dia d’abril.


  Anna no parava d’ensumar mentre passaven entre les mates de gatosa. Dick la mirà.


  —Noia, sembles Sniffer! —li digué—. Que has agafat un refredat, potser?


  Anna va riure.


  —No, home, no. És que m’agrada tant, l’olor de la flor de gatosa! De què fa olor? De vainilla? De coco calent? És una olor càlida, deliciosa!


  —Ei, què és allò que es veu cap allà? —féu Juli, aturant bruscament el seu cavall.


  Tots van afinar la vista.


  —Són rulotes! —exclamà Juli, a l’últim—. Té raó, si havien d’emprendre la marxa avui! Doncs mira que deuen sotraguejar-se, aquesta gent, perquè, pel que veig, aquí no hi ha cap mena de carretera!


  —On deuen anar? —es preguntà Anna—. ¿Cap on es va, en aquella direcció?


  —Arribaran a la costa, si segueixen aquesta direcció —digué Juli, després de pensar-ho un moment—. ¿Arribem-nos a veure’ls de més a prop?


  —Sí. Bona idea! —féu Dick.


  Obligant els cavalls a girar cap a la dreta, van emprendre un petit trot en direcció a les llunyanes rulotes. Els vehicles dels gitanos feien una pintoresca taca de color en el paisatge. Hi havia quatre rulotes: dues de vermelles, una de blava i una de groga. Tirades cada una per un cavall Petit i magre, avançaven molt a poc a poc, certament.


  Semblen clapats, tots aquests cavalls, clapats de blanc i marró —féu Dick—. És curiós que la majoria dels cavalls dels gitanos siguin així. Què ho deu fer?


  Quan s’acostaven cap a les rulotes van sentir uns crits i en veure un home que assenyalava cap a ells, mostrant-los un altre home. Era el pare de Sniffer!


  —Mira! Es l’individu que ens ha despertat —aquesta digué Juli a Dick—. El pare de Sniffer! Quin tipus estrafolari! Ja es podria fer tallar els cabells!


  —Bon dia! —cridà Dick, quan van encallar les rulotes—. Quin dia més esplèndid, oi?


  No contestà ningú. Tant els gitanos que conduïen les rulotes com els que caminaven al costat dels vehicles van mirar amb mala cara els quatre genets.


  —On aneu? —preguntà Henry—. Cap a la costa?


  —No n’has de fer res —digué un dels gitanos, un veli de cabells grisos i arrissats.


  —Simpàtics, ells, eh? —digué Dick a Juli—. Suposo que es deuen pensar que volem espiar-los o qualsevol cosa per l’estil. No sé pas com s’ho deuen fer per trobar menjar, per aquests paratges, sense botigues ni res. Suposo que se’l deuen portar.


  —Vaig a pregunta’ls-ho —féu Henry, sense deixar-se descoratjar pel posat sorrut d’aquella gent.


  I dirigí el cavall cap al pare de Sniffer.


  —Com us ho feu, pel menjar i per l’aigua? —preguntà:


  —El menjar ens el portem —féu el pare de Sniffer, assenyalant amb un cop de cap en direcció a l’interior de la rulota més propera—. Pel que fa a l’aigua, sabem on són les fonts.


  —Hi acampeu gaire temps, a l’aiguamoll? —preguntà Henry, tot pensant que la vida del gitano devia ser ben divertida… per un quant temps.


  Ah, viure allà, en aquell aiguamoll deliciós, amb aquell bé de Déu de flors grogues de gatosa, i milers de prímules als racons més abrigats!


  —No n’heu de fer res! —tornà a cridar el vell dels cabells grisos i arrissats—. Au, fora d’aquí, i deixeu-nos tranquils d’una vegada!


  —Anem, Henry —féu Juli, tot obligant el seu cavall a girar en rodó, i disposant-se a retirar-se—. No els agrada que els fem preguntes. Es pensen que és tafaneria malsana, saps?, en comptes d’interès sincer. És possible que tinguin moltes coses per amagar, i no volen que tafanegem. Ja se sap: aquí una o dues gallines d’una granja, allà un ànec o una oca d’una masia… Viuen al dia, aquesta gent. A la que salta…


  Des de dins de les rulotes els miraven passar uns gitanets d’ulls foscos. N’hi havia un o dos que corrien per fora, però van escapolir-se com conills quan Henry dirigí el seu cavall cap a ells.


  —Bé, vaja, es veu ben clar que no volen fer-se amics nostres —digué la noieta; i anà a reunir-se amb els altres—. Quina mena de vida més estranya que porten, en les seves cases amb rodes! Sempre canviant de lloc, d’ací d’allà… Apa, Sultan, anem amb els altres!


  El cavall seguí, obedient, els altres tres, vigilant de no ficar la pota en cap llodriguera. I que n’era, de bonic, de passejar sota aquell sol, a cavall, sense cap maldecap! Henry era completament feliç.


  Els altres tres també s’ho passaven bé, però no eren tan feliços com ella, perquè no podien deixar de pensar en Jordi. També els mancava Timmy. Tant que s’hauria divertit, també, el gos, trotant al costat d’ells!


  Al cap d’una estona van perdre de vista les rulotes. Juli tenia mitja por de perdre’s i procurava no desorientar-se. Portava una brúixola, i la consultava contínuament.


  —Mal aniria, si haguéssim de passar una nit aquí! —digué—. No ens trobaria pas ningú!


  Cap a dos quarts d’una van fer un dinar esplèndid. Realment, Mrs. Johnson s’havia superat ella mateixa! Sandwitxos d’ou i de sardina, de tomàquet i enciam, de pernil! Allò no s’acabava mai! I per postres, sengles porcions, ben grosses, de pastís de cirera, i una pera d’aigua per cap, grossa i sucosa.


  —M’agrada el pastís de cirera —féu Dick, tot mirant el tros—. Totes les cireres han baixat cap a sota, i l’última mossegada resulta encara més deliciosa.


  —¿Hi ha res per beure? —demanà Henry.


  Li van passar una ampolla de cervesa de gingebre i se la va beure de seguida, amb afany.


  Els Cinc a l’aiguamoll del misteri.


  —¿Què ho fa que la cervesa de gingebre es troba tan rebona quan es va d’excursió? —comentà—. Molt més bona que no pas quan en prens en un bar, encara que t’hi posin un glaçó!


  —Per ací deu haver-hi una font —féu Juli—. Sento soroll d’aigua.


  Tots van parar l’orella. Sí, se sentia un soroll d’aigua corrent, per allà prop. Anna s’aixecà per anar a veure si trobava la font, i molt aviat cridà els altres. Havia descobert un estanyol rodó, fresc i blau, d’un metre escàs de fondària, i una fonteta d’aigua clara com el cristall que hi deixava caure el seu raig sonor.


  —Suposo que deu ser una de les fonts que fan servir els gitanos quan travessen aquest aiguamoll desert —digué Juli.


  Fent cassoleta amb les mans sota el raig de la font, es portà l’aigua a la boca i la tastà.


  —Deliciosa! Glaçada, com de nevera! —digué—. Tasta-la, Anna.


  Van seguir cavalcant una estona més, però l’aiguamoll semblava igual pertot: gatoses, herba, brucs…, de tant en tant un fontinyol prop d’una bassa o d’un rierol, i alguns arbres, no gaires, la majoria àlbers platejats.


  I constantment el cant de les aloses, que volaven molt altes, gairebé invisibles.


  —El cant de les aloses sembla que caigui del cel com gotes de pluja —digué Anna, fent cassoleta amb les mans com per recollir-les.


  Henry va riure. Li agradava, aquella família, i estava molt contenta que l’haguessin convidada a sortir amb ells. Quant a Jordi, Henry trobava que havia estat ben beneita de romandre a les estables.


  —Em sembla que hauríem de fer cap a casa —digué Juli, a l’últim, consultant el seu rellotge—. Hi tenim un bon tros. A veure… Això mateix. Hem d’anar si fa no fa en direcció al sol ponent. En marxa!


  I Juli obrí la marxa muntant el seu cavall, que s’obria camí entre els brucs. Els altres els van seguir, però, al cap d’una estona, Dick es deturà.


  —Estàs ben segur que anem bé, Ju? Tinc la impressió que no. Trobo que l’aiguamoll té un altre aspecte, aquí. És més sorrenc, i no hi ha tantes gatoses.


  Juli deturà la seva muntura i mirà al seu voltant.


  —Sí que sembla una mica diferent —digué—. Però jo crec que anem en la bona direcció. Continuem una mica cap a ponent. Si almenys hi hagués alguna cosa a l’horitzó, per orientar-nos! Però en aquesta plana no hi ha absolutament res que sobresurti!


  Van seguir la marxa fins que, al cap d’una estona, Henry llançà una exclamació.


  —Ei! Què és això? Veniu, veniu!


  Els dos minyons i Anna van dirigir els seus cavalls cap on era Henry, la qual, havent descavalcat, estava ajupida enretirant els matolls que creixien entre la sorra.


  —Mireu. Semblen unes vies, o alguna cosa semblant —digué Henry—. Unes vies molt velles i rovellades. Però no poden pas ser-ho, oi?


  Ara tots quatre s’havien agenollat, i grataven la sorra amb afany i curiositat. Juli estudià la cosa un moment.


  —Doncs, sí que són vies. Unes vies velles, com has dit. Però, per què dimonis devien posar-hi unes vies, aquí?


  —No ho entenc —digué Henry—. Les he vistes per pura casualitat, perquè l’herba les tapava gairebé del tot. Ho veia i no ho creia!


  —Per força han d’anar d’algun lloc a algun altre lloc féu Dick. —Potser hi havia hagut una pedrera, per aquests voltants, o venien a carregar sorra amb un petit tren de càrrega, per anar-la a vendre a la ciutat.


  —Això deu ser —digué Juli—. Aquest paratge és molt sorrenc, com ja hem vist. La sorra és fina i neta. Potser sí que hi ha un sorral a l’aiguamoll. Bé, en tot cas, en aquesta direcció, darrera nostre, s’estén l’aiguamoll, de manera que en aquesta altra direcció hi ha d’haver alguna ciutat o algun poble, probablement Milling Green o algun altre.


  —Sí. Tens raó —féu Dick—. Per tant, si seguim les vies, tard o d’hora tornarem a la civilització!


  —Bé, tenint en compte que es pot dir que ens hem perdut, trobo que és una bona idea! —digué Henry.


  I, tornant a muntar el seu cavall, va emprendre la marxa pel costat de les vies.


  —Són bastant fàcils de veure! —cridà—. Vull dir si cavalques entre les dues vies, perquè són molt rectes.


  Les vies travessaven l’aiguamoll en línia recta, en efecte. Hi havia trossos completament coberts d’herba, però no era difícil de seguir-les. I al cap de cosa de mitja hora, Henry féu un crit i assenyalà cap endavant.


  —Cases! Ja m’ho pensava que aviat arribaríem en un lloc o altre!


  —Sí que és Milling Green! —féu Juli.


  Les vies s’interrompien bruscament, i els quatre genets van desembocar en un camí de carro.


  —Bé, ja no som gaire lluny de les estables, ara —féu Henry, satisfeta—. Trobo que seria divertit seguir aquestes vies a través de l’aiguamoll i esbrinar on ens porten, oi?


  —Sí. Un dia podríem fer-ho —digué Juli—. Caram, s’està fent tard, nois! A veure si quan arribarem Jordi ja es trobarà més bé!


  Van accelerar la marxa cap a les estables, sense deixar de pensar en Jordi. S’hauria ficat al llit? ¿Encara estaria enutjada o, pitjor, disgustada i ofesa? Qualsevol ho endevinava!


  CAPÍTOL VII


  JORDI, SNIFFER i LIZ


  Jordi havia passat una jornada ben interessant. De primer havia baixat a ajudar el capità Johnson a curar la pota de Clip i tornar-la-hi a embenar. El petit cavall clapat demostrà una gran paciència, i Jordi sentí tot d’una un gran afecte per aquell pobre animal tan poc afavorit.


  —Gràcies, Jordi —digué el capità Johnson, el qual, amb gran alleujament per part de Jordi, no havia fet cap comentari sobre la seva decisió de no anar d’excursió amb els altres—. I ara ¿vols venir amb mi a posar unes quantes barreres per als petits? Es moren de ganes de fer una mica més d’exercicis de salt.


  Jordi trobà que era molt divertit ensenyar els més jovençans a saltar. Estaven tan cofois quan aconseguien de saltar una barrera d’un parell de pams, amb els petits ponies que muntaven!


  Després arribà Sniffer, acompanyat d’una mena de Petaner mestís, que portava el nom de Liz. Liz era una barreja de gos d’aigües, cóker, i unes quantes races més, i més aviat semblava una petita catifa ambulant de pèl negre i arrissat.


  Timmy fou tot sorprès de veure aquella mena de volva i pèl que caminava, i després d’ensumar-la ca i lla arribà a la conclusió, finalment, que era, tanmateix, una mena de gos. Llavors deixà anar un lladruc agut, per veure què faria aquella còmica criatura en sentir-lo.


  Però Liz no en va fer cap mena de cas. La gosseta acabava de desenterrar un os que, pel seu gust, feia una oloreta d’allò més interessant. Ara bé: Timmy donava per entès que tots els ossos que es trobaven en un radi d’un quilòmetre, almenys, eren seus, i de ningú més. Per tant, immediatament va córrer cap a Liz i, plantant-se-li davant, engegà un breu grunyit amenaçador.


  Immediatament Liz deixà caure l’os, humilment, a terra, i asseient-se damunt les potes del darrera, s’incorporà en actitud de demanar caritat. Timmy es quedà mirant-la astorat. Llavors Liz, sempre damunt les potes del darrera, es posà a donar voltes a l’entorn de Timmy.


  El gos de Jordi estava desorientat. No havia vist mai cap gos que fes aquelles coses. ¿Podia ser un gos, al capdavall, aquella mena d’estoreta?


  Liz s’adonà que Timmy estava francament impressionat, i inicià un altre truc que havia après en el circ on havia treballat temps enrera.


  Es posà a fer tombarelles tot grinyolant. Timmy reculà uns quants passos. Allò ja era massa! Què feia, aquella bèstia? Volia aguantar-se cap per avall o què?


  Liz seguí fent tombarelles ràpidament i acabà gairebé damunt les potes davanteres de Timmy, que havia reculat tant com havia pogut, fins que els arbusts li barraren el pas.


  Liz restà de panxa enlaire, llenguapenjant, les potes suspeses a mig aire, panteixant, i deixà anar un gemeguet entendridor.


  Timmy ajupí el cap i li olora les potes. Darrera seu, la cua començà a moure-se-li una mica; sí, es podia dir que se li remenava tota sola. Timmy tornà a ensumar. Liz saltà damunt les seves quatre potes i es posà a córrer al voltant de Timmy, lladrant, com per dir-li: «Vinga, juguem! Au, vine!».


  I llavors, de sobte, Timmy es llançà contra l’absurda criatura, disposat a donar-li una lliçó. Liz, engrescada, lladrà més fort encara, i vinga fer tombarelles! I vinga córrer! Van jugar meravellosament bé, tots dos, i quan van acabar Timmy es deixà caure, esbufegant, en un racó assolellat del patí, i Liz s’instal·là còmodament entre les potes de davant del gossàs, com si l’hagués conegut de tota la vida!


  Quan Jordi sortí de l’establa amb Sniffer, no s’ho podia creure, el que veia.


  —Però, què és això que Timmy té entre les potes? —exclamà—. No pot pas ser un gos, és clar!


  —És Liz —digué Sniffer—. Liz és capaç de conquistar el gos més pintat, senyoret Jordi! Liz! Ets un mico! Oi que ets un mico? Doncs, camina, au, camina!


  Liz se separà de Timmy i arrencà a córrer cap a Sniffer, caminant dret sobre les potes de darrera. Jordi es posà a riure.


  —Oh, quina bestiola més graciosa! Si sembla un retall de catifa que camini sol!


  —És molt intel·ligent —digué Sniffer, donant uns copets afectuosos a Liz—. Bé, senyoret Jordi, quan us sembla que podré emportar-me Clip? El meu pare se n’ha anat amb les altres rulotes i m’ha deixat amb la nostra. De manera que m’és igual que sigui avui que demà, o que demà passat, posats a dir.


  —Avui no, això ja és segur —digué Jordi, tota satisfeta que Sniffer li digués «senyoret» i no «senyoreta»—. Potser demà. Però, no tens cap mocador, Sniffer? Mai no havia conegut ningú que es passés el dia ensumant com tu.


  Sniffer es refregà el nas amb una màniga.


  —No n’he tingut mai, de mocador —digué—. Però tinc una màniga, veieu?


  —No siguis brut, home —digué Jordi—. Et regalaré un mocador dels meus, i em faràs el favor de fer-lo servir. No, no has de fer, això d’ensumar contínuament, home.


  —Ah, ho faig? Doncs no me n’adono, en tot cas —contestà Sniffer, empipat—. A més, quin mal és?


  Però Jordi havia entrat a la casa i havia pujat a la seva cambra. Alia trià un mocador ben gran, de ratlles blanques i vermelles. Aniria de primera, per a Sniffer! El baixà, i el donà al gitanet, que se’l quedà mirant, tot parat.


  —Es per posar-me’l al coll, oi? —digué.


  —No, home, no. Es un mocador, per al nas —féu Jordi—. No tens cap butxaca, per ficar-te-l’hi? Així, home! I ara, fes-me el favor d’acostumar-te a mocar-te, en comptes d’ensumar, pel que més vulguis!


  —I els altres? On són? —preguntà Sniffer, tot ficant-se el mocador a la butxaca, amb tota mena de precaucions, com si hagués estat de vidre.


  —Han sortit a cavall —féu Jordi, secament, recordant de sobte.


  —Van dir que volien venir a veure la meva rulota —digué Sniffer—. M’ho van dir!


  —Bé, doncs, avui no podran pas —digué Jordi—. Suposo que arribaran massa tard. Però ja vindré jo. Suposo que no hi ha ningú més, a la rulota, oi?


  La veritat era que Jordi no tenia gens de ganes de trobar-se amb el pare de Sniffer ni amb cap altre dels seus parents! El noiet la tranquil·litzà.


  —No, no hi ha ningú, a la rulota. Ja us he dit que el meu pare se n’ha anat, i la meva tia i l’àvia també.


  —I què hi aneu a fer, a l’aiguamoll? —preguntà Jordi, mentre seguia Sniffer, camps a través, en direcció al turó al cim del qual hi havia hagut les rulotes. Ara només en quedava una: la de Sniffer.


  —Ves, a jugar! —digué Sniffer; i clavà una forta ensumada.


  Jordi li donà un patac a l’esquena.


  —Sniffer! Per què t’he donat el mocador? No ho facis, això! Em poses nerviosa!


  Sniffer s’eixugà de seguida el nas amb la màniga, però, per sort, Jordi no se n’adonà: havia arribat davant la rulota i l’estava contemplant. De sobte, reflexionà en la resposta que Sniffer li havia fet uns moments abans.


  —Dius que hi aneu a jugar, només? Vosaltres potser sí, però, i el teu pare? ¿I el teu oncle, i la teva àvia, i tots els altres homes? A l’aiguamoll no hi ha res a fer-hi, que jo sàpiga. Ni tan sols hi ha cases de pagès per anar-hi a demanar ous o llet per l’amor de Déu.


  Sniffer es tancà bruscament, com una ostra. Anava a ensumar, però es repensà a temps. I anava mirant fixament Jordi, amb la boca tancada en una expressió de tossuderia.


  Jordi el mirà amb irritació.


  —El capità Johnson diu que hi aneu amb les vostres rulotes cada tres mesos —digué—. Per fer què? Per alguna cosa deveu anar-hi!


  —Bé… —començà Sniffer, desviant la mirada—. Fem cistelles, i coses… i…


  —Ja ho sé, això! Tots els gitanos fan coses per vendre —digué Jordi—. Però per a això no teniu cap necessitat d’anar-vos-en al bell mig d’un aiguamoll desert. Igualment podríeu fer cistells en un poble, o en un camp prop d’una granja. Per què aneu en un indret tan solitari com l’aiguamoll?


  Sniffer no va dir res. De sobte, s’ajupí per examinar uns bastonets posats a terra, al costat de la rulota, en una disposició tota estranya. Jordi també els va veure, i s’ajupí igualment, oblidant la pregunta que acabava de fer.


  —Oh! Que és un «patrin», això? Un missatge dels gitanos, oi? Què vol dir?


  Hi havia dos bastonets, un de llarg i un de curt, posats en forma de creu. Una mica més enllà, en el camí, n’hi havia uns quants més, posats d’un en un, que assenyalaven tots en la mateixa direcció.


  —Sí —digué Sniffer, molt content de canviar de tema de conversa—. És la nostra manera de dir coses als qui ens venen al darrera. ¿Veieu aquests bastonets en forma de creu? És un «patrin» que vol dir que han passat per ací, i que van en la direcció que assenyala el bastonet més llarg.


  —Ja ho entenc —digué Jordi—. És molt fàcil! Però ¿i aquests quatre bastonets rectes que assenyalen tots cap a la mateixa direcció, què volen dir?


  —Volen dir que els viatgers van en rulotes —digué Sniffer, ensumant—. Veieu? Quatre bastonets, quatre rulotes, que van cap allà!


  —Ja ho entenc, ja —digué Jordi, ben decidida a empescar-se uns quants «patrins» pel seu compte, i a fer-los servir quan sortissin d’excursió—. ¿N’hi ha més, de missatges d’aquesta mena, Sniffer?


  —Ui, ja ho crec! —digué el minyó—. Mireu, quan me n’aniré d’ací, deixaré un «patrin» així.


  Agafà una fulla grossa d’un arbre de la vora, i una de petita, les posà de costat, i hi posà damunt unes pedretes.


  —I què dimonis vol dir, això? —demanà Jordi.


  —Doncs mireu, és un «patrin», un missatge que significa que jo i el meu gosset també hem emprès la marxa en la rulota —digué Sniffer, tot recollint les fulles—. Imagineu-vos que el meu pare tornés a buscar-me; si veiés, aquestes fulles, comprendria que ja som fora, jo i el gos. És fàcil. La fulla grossa sóc jo, i la petita el gos.


  —Sí. M’agrada, això —digué Jordi, tota satisfeta—. I ara, ensenya’m la rulota.


  Era un tipus de rulota molt antiquat, no gaire gran, i amb quatre rodes grosses. La porta i els graons per pujar-hi eren a la banda del davant. Els dos braços del carro apuntaven a terra, en espera que Clip tornés. La rulota era negra, amb dibuixos vermells ça i lla.


  Jordi pujà els graons.


  —He pujat en algunes rulotes —digué—, però no n’havia vista mai cap com aquesta.


  Mirà cap a dintre amb curiositat. Certament, no era gaire neta, a l’interior, però tampoc no era tan bruta com havia suposat.


  —No fa gens de ferum, oi que no? —digué Sniffer, inquiet—. Jo mateix he fet la gran neteja, avui, pensant que vindríeu a veure’m. Ací darrera hi ha el llit on dormim tots.


  Jordi anava mirant l’enorme jaç instal·lat al fons de la rulota, cobert amb un edredó de colors llampants, i s’imaginà tota la família dormint-hi, ben junts. Bé, almenys no devien passar fred a l’hivern!


  —I no teniu calor, a l’estiu, dormint aquí, dintre la rulota tan petita? —preguntà Jordi.


  —Oh, a l’estiu només hi dorm l’àvia —explicà Sniffer, empassant-se cuita-corrents una ensumada, abans no se n’adonés Jordi—. Jo i els altres dormim a sota de la rulota. Així, encara que plogui, no hi fa res!


  —Bé, gràcies d’haver-me ensenyat tantes coses, noi —féu Jordi, tot tafanejant els armaris, els tamborets i l’enorme calaixera—. Trobo que és un veritable miracle que hi capigueu tots, aquí dins.


  Però no es decidí pas a entrar-hi. Tot i que Sniffer havia fet neteja, tot plegat feia encara una mena de ferumeta estranya.


  —Vindràs a veure’ns, demà, Sniffer? —digué Jordi, tot baixant els graons—. Potser Clip ja estarà bo del tot. Ah, i recorda’t que ara tens mocador, eh!


  —No ho oblidaré pas —assegura Sniffer, tot cofoi—. Ja miraré de no embrutar-lo gens ni mica, senyoret Jordi!


  CAPÍTOL VIII


  SNIFFER FORMULA UNA PROMESA


  Quan es va anar fent fosc, Jordi començà a sentir-se molt sola. Què devien haver fet, aquells, sense ella? L’haurien trobada a faltar? Potser ni tan sols se n’havien recordat, que al món fos!


  —En tot cas, s’han hagut de quedar sense tu, Timmy! —digué Jordi—. ¿Tu no ho faries pas, oi, això d’anar-te’n i deixar-me sola?


  Timmy se li arrambà, afectuosament, tot satisfet de veure que la seva mestressa ja no estava disgustada. Però, on devien ser, els altres? On devien haver anat, tot el dia?


  De sobte se sentiren petjades de cavalls al pati, i Jordi volà cap a la porta. Sí, eren ells, que tornaven! ¿Quin posat els havia de fer? Jordi se sentia enutjada, i alleujada, i avergonyida, i feliç, tot alhora! Es quedà allà palplantada, sense saber si arrufar les celles o somriure.


  Els altres van decidir per ella.


  —Hola, Jordi! —cridà Dick—. Com t’hem trobat a faltar!


  —I el mal de cap? —preguntà Anna—. Et trobes més bé?


  —Hola! —cridà Henry—. Havies d’haver vingut, dona! Hem passat un dia esplèndid!


  —Vine a ajudar-nos a tancar els animals, Jordi —li demanà Juli—. I explica’ns què has fet, tot el dia!


  Timmy els havia sortit a rebre corrent i lladrant d’alegria. I Jordi es trobà que les cames també la portaven corrent cap a ells, amb un somriure de benvinguda a la cara.


  —Hola! —crida—. Deixeu-me que us ajudi! ¿De debò m’heu trobat a faltar? Jo sí que us he enyorat!


  Els nois van respirar, en veure que Jordi ja no estava enutjada. Del seu mal de cap, ni se’n torna a parlar! Jordi s’afanya a ajudar-los a desensellar, tot escoltant la història del que havien fet durant la sortida. Després va ser ella la que els parlà de Sniffer i dels seus «patrins», i del mocador que li havia regalat.


  —Però estic segura que es pensa que l’ha de conservar ben net! —digué—. Davant meu, no l’ha fet servir ni una sola vegada! Ah, la campana del sopar! Ja cal que ens afanyem! Teniu gana?


  —Que si en tenim! —féu Dick—. I això que després dels sandwitxos de Mrs. Johnson em pensava que seria incapaç de sopar, avui. I Clip, com està?


  —Deixa-ho estar, ara. Ja us ho explicaré tot mentre sopem —digué Jordi—. Necessites un cop de mà, Henry?


  Henry tingué una sorpresa en observar que Jordi l’anomenava Henry i no Henrietta.


  —No, gràcies… Jordi —digué—. Ja me’n surto, ja.


  El sopar d’aquell vespre va ser molt alegre. Els més petits sopaven en una taula a part, de manera que els grans van poder enraonar entre ells a cor què vols.


  El capità Johnson es mostrà molt interessat, quan li van parlar de les vies abandonades que havien descobert.


  —No ho sabia, jo, que hi hagués unes vies velles, a aiguamoll —digué—. Es clar que només fa quinze anys que vivim aquí, i, per tant, encara no sabem gran cosa de la història local. Haureu d’anar a preguntar-ho al vell Ben, el ferrer, això d’aquestes vies. Ben ha viscut ací tota la vida i una vida ben llarga, perquè té més de vuitanta anys.


  Bé, demà havíem de portar uns cavalls a ferrar, oi? —digué Henry, engrescada—. Doncs ho aprofitarem per preguntar-li-ho! Es possible que ell mateix ajudés a construir les vies!


  —Hem vist les rulotes, Jordi, quan ja érem ben endins de l’aiguamoll —digué Juli—. Déu sap cap on anaven. Cap a la costa, diria jo. ¿Com és la costa, més enllà de l’aiguamoll, capità Johnson?


  —Molt brava —digué el capità—. Penya-segats altíssims, impossibles d’escalar, i gran quantitat d’esculls de roca. Només les aus hi poden viure. No hi ha banys, ni barques, ni platja.


  —No entenc pas on poden anar, aquestes rulotes —féu Dick—. És un misteri. Diu que hi van cada tres mesos, oi?


  —Aproximadament —digué el capità Johnson—. Jo tampoc no tinc idea de què és el que atrau els gitanos cap a 1’aiguamoll. No ho entenc! Generalment no van enlloc que no hi hagi unes quantes granges, o almenys un llogarret on puguin vendre la seva mercaderia.


  —M’agradaria anar a veure on són i què fan —digué Juli, tot menjant-se el tercer ou dur.


  —Això rai. Anem-hi —féu Jordi.


  —Però, com? No sabem on han anat —digué Henry.


  —Bé, Sniffer anirà a reunir-se amb ells demà, així que Clip pugui caminar —digué Jordi—. I ha de guiar-se pels senyals que els altres hauran deixat pel camí. Diu Sniffer que només ha de fer que buscar els llocs on han encès les seves fogueres, tot fent camí, i així és com troba els «patrins», és a dir, els bastonets que li indiquen la direcció que ha de seguir.


  —Però potser els desfà, un cop interpretats —féu Dick—, de manera que nosaltres ja no podríem «llegir-los».


  —Li demanarem que ens deixi uns quants senyals fets d’ell, per nosaltres —digué Jordi—. Em penso que acceptarà. És molt bon xicot, de debò. Si voleu, li puc demanar que ens deixi força «patrins», perquè puguem trobar fàcilment el camí.


  —Reconec que seria divertit veure si som capaços d’interpretar-los amb la mateixa facilitat que ho fan els gitanos —digué Juli—. Podríem dedicar-hi una jornada de cavall! Seria interessant!


  Henry va fer un badall descomunal, que s’encomanà a Anna, si bé el d’aquesta va ser menys espectacular.


  —Henry! —féu Mrs. Johnson.


  —Perdó —digué Henry—. Se m’ha escapat, senzillament, com un esternut. No sé per que, però m’estic adormint.


  —Vés-te’n al llit, doncs —digué Mrs. Johnson—. Heu passat tot el dia prenent el sol i l’aire! I esteu ben torrats, tots plegats! Avui el sol d’abril cremava com el de ple juny.


  Tots cinc, acompanyats de Timmy, van sortir per anar a donar una darrera ullada als cavalls, i enllestir un parell de feines que els mancava fer. Henry tornà a badallar, i la badallera se’ls encomanà a tots, fins i tot a Jordi.


  —Ja voldria ser a la palla! —digué Juli, rient—. Ah, només de pensar en la palla calentona i confortable del nostre jaç ja em ve salivera! Ja us els ben regalo, els vostres llits, noies!


  —Espero que el pare de Sniffer no tornarà a presentar-se a mitjanit —féu Dick.


  —Lligaré el baldó —digué Juli—. Apa, anem a dir bona nit a Mrs. Johnson.


  Poca estona després, les tres noies eren al llit, i els dos minyons jeien a la palla de l’establa. Clip encara hi era, però ja no es removia. Jeia ben quiet, i ni una sola vegada no va moure la pota que havia tingut malament. Estava molt millor, i era ben segur que l’endemà ja podria Aprendre la marxa per anar a reunir-se amb els altres.


  Juli i Dick es van adormir de seguida. I aquella nit ningú no s’introduí silenciosament a l’establa. Res no els va destorbar fins al matí, quan un gall saltà dins l’estable en una finestra, s’instal·là en una lleixa situada exactament damunt els caps dels dos minyons, i amb un qui-qui-ri-quic estrident els desperta amb un sobresalt.


  —Què ha estat, això! —exclamà Dick, fent un salt—. Aquest horrible grinyol a la meva orella! Has estat tu, Ju?


  El gall torna a cantar, i els dos nois van esclatar a riure.


  —La mala bèstia! —protesta Juli, tornant a jeure—. Hauria pogut dormir ben bé un parell d’horetes més, jo!


  Aquell matí Sniffer arribà altra vegada al portal, amb el seu aire furtiu. No entrava mai d’una manera franca, sinó que s’esmunyia per entre els arbusts de la tanca, o escalava la cleda enfilant-se pels barrots, o apareixia tot d’una per una cantonada. Va veure Jordi i s’hi va atansar.


  —Senyoret Jordi —la cridà, amb gran divertiment per part de Juli—. Ja està més bé, Clip?


  —Sí —li respongué Jordi, també cridant—. Avui te’l podràs emportar. Però espera’t un moment, Sniffer, que et vull demanar una cosa abans no te’n vagis.


  Sniffer es va posar tot content. Li agradava, aquella noia que li havia regalat un mocador tan esplèndid. Se’l va treure curosament de la butxaca, desitjós de complaure-la.


  —Mireu —digué—. Mireu que net que el tinc! L’he conservat amb tant de compte com he pogut.


  I va fer una vigorosa ensumada.


  —I que n’ets, de cap-gros! —féu Jordi, exasperada—. Te’l vaig donar perquè el fessis servir, home, i no perquè el guardessis ben net a la butxaca. Perquè deixessis d’ensumar d’una vegada. Francament, ets incorregible, Sniffer. Si no l’has de fer servir, et tornaré a prendre el mocador!


  Sniffer es mostrà d’allò més alarmat. Desplegà curosament el mocador, i s’hi tocà lleugerament el nas. Després el tornà a plegar amb molt de compte, pels mateixos plecs, i el guardà altre cop a la butxaca.


  —I ara… PROU d’ensumar! —ordenà Jordi, aguantant-se el riure—. Escolta, Sniffer: ¿saps aquells «patrins» que em vas ensenyar ahir?


  —Sí, senyoret Jordi —digué Sniffer.


  —Bé; suposo que els altres gitanos que ja van marxar abans que tu deuen haver deixat senyals d’aquesta mena perquè puguis seguir-los, oi? —pregunta Jordi.


  Sniffer va fer que sí amb el cap.


  —Sí… Però no gaires, perquè aquest camí ja l’he fet dues vegades. Només deuen haver-ne deixat als llocs on podria equivocar-me de direcció.


  —Probablement —féu Jordi—. Mira, Sniffer. Voldríem organitzar una mena de joc, saps? Volem veure qui de nosaltres és capaç d’interpretar bé aquests «patrins» vostres. I voldríem que deixessis senyals d’aquests per a nosaltres, tants com puguis, tot fent camí cap al lloc on hi ha la teva família. Ho faràs?


  —I tant que sí! —digué Sniffer, tot satisfet que li demanessin un favor—. Deixaré aquells que et vaig ensenyar: la creu, els bastonets llargs, i les dues fulles, la grossa i la petita.


  —Això mateix —digué Jordi—. Voldrà dir que has passat per allà, en una direcció determinada, i que éreu un noi i un gos. Oi que és això?


  —Sí —féu Sniffer, movent el cap afirmativament—. Teniu bona memòria, veig!


  —D’acord, doncs. Serà una mena de joc, saps? Farem veure que som una tribu de gitanos que van seguint uns altres gitanos —explicà Jordi.


  —Però vigileu que no us vegin, eh, quan us acosteu al lloc on hi haurà les nostres rulotes! —digué Sniffer, sobtadament alarmat—. Em castigarien, sabeu?, si sabien que he deixat «patrins» per ensenyar-vos el camí.


  —D’acord. Ja anirem amb compte —digué Jordi—. I ara, anem a buscar Clip.


  Jordi i el gitanet van anar a cercar el petit cavall clapat, que sortí de l’establa tot content. Ja no coixejava gens, i el repòs semblava que li havia provat d’allò més. Amb Sniffer al llom el cavallet es posà en camí a bon pas. No sense que Jordi sentís encara, a tall de comiat, una forta ensumada del vailet!


  —Sniffer! —li cridà, en to d’advertiment.


  El gitanet s’afanyà a treure’s de la butxaca el mocador, i l’agità en l’aire, alegrement, amb el rostre il·luminat de sobte per un somriure.


  Jordi anà a trobar els altres.


  Sniffer ja s’ha emportat Clip —digué—. ¿I si baixéssim a cal ferrer, i hi portéssim aquells cavalls a ferrar?


  —Bona idea —digué Juli—. Ho aprofitarem per preguntar-li coses de l’Aiguamoll del Misteri i d’aquestes vies de ferrocarril tan estranyes, o el que siguin! Au, anem.


  Van anar a cercar els cavalls que s’havien de ferrar. Com que eren sis, van muntar-ne un cada un, i Juli portà el sisè per la brida. Timmy, boig d’alegria, corria al costat d’ells. Li agradaven, els cavalls, i els cavalls el tenien per un bon amic, i encorbaven el coll per ensumar-lo afectuosament sempre que se’ls acostava.


  Van baixar a poc a poc pel llarg camí de cal ferrer.


  —És allà! —digué Jordi—. Una forja de debò, com les antigues, amb un foc ben encès! I allà tenim el ferrer!


  El vell Ben, tot i que ja passava dels vuitanta, era encara tot un homenàs. Ara ja no ferrava gaires cavalls, i passava llargues hores assegut, prenent el sol i badant. Lluïa una frondosa cabellera blanca i tenia els ulls negres com el carbó que tantes vegades havia abrandat a la fornal!


  —Bon dia, senyorets i senyoreta —digué.


  Juli va somriure. No devien haver estat poc contentes, Jordi i Henry, de sentir aquella salutació!


  —Volíem preguntar-vos unes quantes coses —digué Jordi, baixant del cavall.


  —Ja podeu començar! —digué el vell—. Si són coses d’aquests voltants, poques seran les que el vell Ben no us pugui contestar! Doneu els cavalls a Jim, i ja podeu preguntar! Vinga!


  CAPÍTOL IX


  EL FERRER EXPLICA UNA HISTÒRIA


  —Doncs, mireu —començà Juli—, ahir passejàvem a cavall per l’Aiguamoll del Misteri i… Ah, per començar, voldríem saber si hi ha alguna raó que expliqui el perquè d’aquest nom tan curiós. ¿Que per ventura hi ha passat mai res de misteriós, en aquests paratges?


  —Ui, una pila de coses! —féu el vell Ben—. Persones que s’hi han perdut i no se n’ha sabut mai més res… Sorolls que ningú no ha estat capaç d’explicar…


  —Quina mena de sorolls? —preguntà Anna, amb curiositat.


  —Ui, què sé jo… Quan era noi hi havia passat nits senceres, a l’aiguamoll —digué el vell Ben, en to solemne—, i si n’havia arribat a sentir, de sorolls estranys, allà! Gemecs i udols i coses així… I murmuris, i el fregadís d’unes ales enormes…


  —Bé, però això podia ser que fossin mussols i guineus i coses per l’estil —féu Dick—. Una vegada un mussol deixà anar un xiscle exactament damunt el meu cap, i vaig fer Un salt que no us dic res! Si no hagués sabut que era un Mussol, us ben asseguro que hauria arrencat a córrer com una llebre!


  Ben va somriure, i la cara se li omplí de petites arrugues.


  ¿Per què en diuen l’Aiguamoll del Misteri? —insistí—. Fa molts anys que porta aquest nom?


  —Quan el meu avi era petit se’n deia l’Aiguamoll de la Boira —explicà el vell ferrer, fent memòria—. De la Boira, i no del Misteri. I era per mor dels bancs de boira que pugen de la costa i es queden damunt l’aiguamoll, de manera que ni et pots veure la mà a un pam de la cara. Ui, ja ho crec! Una vegada em vaig perdre per allà un dia de boira així, i la por que vaig passar! La boira m’embolcallava tot, mateix que una mena de bèstia fastigosa, i em tocava pertot amb els seus dits humits i freds…


  —Quina por! —féu Anna, tota esgarrifada—. I què vau fer?


  —Doncs mireu, arrencar a córrer, cames ajudeu-me —digué Ben, traient-se de la butxaca una pipa i examinant-ne la cassoleta buida—. Vinga córrer, per entre les gatoses i els brucs, ací caic i allà m’aixeco, i sempre amb la boira que em palpava amb els seus dits molls, provant de retenir-ne… Perquè això és el que volia la boira, segons deien els vells: agafar-te, sabeu?


  —Bé, però, al capdavall, no era més que boira —digué Jordi, trobant que el vell exagerava—. ¿I encara se n’hi posa, de boira així, a l’aiguamoll?


  —I tant —digué Ben, tot omplint la pipa parsimoniosa-ment—. Sobretot a la tardor, encara que de vegades es presenta sense com va ni com ve a qualsevol època de l’any. Més d’una vegada ha passat que després d’un bon dia d’estiu es presenta la boira, furtivament, quan menys l’esperes, i ai de tu, perquè si no te n’adones a temps i la veus venir, estàs ben llest!


  —I ara! I per què estàs ben llest? —preguntà Jordi.


  —Perquè de vegades dura dies i dies —explicà el vell Ben—. I si arribes a perdre’t per l’aiguamoll, estàs perdut per sempre més, i per no tornar! Ah, somrieu, somrieu, jovenets! Si ho sabéssiu, com ho sé jo! —I, tot mirant la seva pipa, començà a descabdellar els seus records—. Mireu, per exemple, el que li va passar a la vella Mrs.


  Banks, que una tarda d’estiu anà a collir móres amb un cistellet… i no se’n va saber mai més res, perquè la boira la va sorprendre. I el petit Víctor, que un dia va fer campana i se’n va anar a l’aiguamoll, i també la boira se’l va quedar per sempre més…


  —Sí, vaja, que ja veig que si mai tornem per allà caldrà vigilar això de la boira —féu Dick—. Es la primera vegada que en sento parlar, d’aquesta boira traïdora.


  —Això. Vigileu bé —féu el vell Ben—. Mireu cap a la banda de la costa, i estigueu alerta, que és d’allà, d’on ve la boira. De totes maneres, últimament no n’hi ha tanta, de boira, no sé per què. No, pensant-hi bé, em sembla que no hi ha hagut cap boirada d’aquestes des de fa ben bé tres anys.


  —El que m’agradaria saber és per què ha canviat de nom, l’Aiguamoll de la Boira, i ara se’n diu l’Aiguamoll del Misteri —digué Henry—. Comprenc que l’anomenessin d’aquella manera, abans, però ara tothom en diu «del Misteri».


  —Doncs bé, d’això deu fer… uns setanta anys, potser, quan jo era un vailet tot just —digué Ben, encenent la pipa, i fent una bona xuclada.


  I que n’era, de feliç, l’home! No li passava gaire sovint allò de tenir un públic tan atent, de cinc persones, sense comptar-hi aquell gos que també semblava que l’escoltés, assegut damunt les potes del darrera.


  —Va ser llavors que la família Bartle construí el petit ferrocarril de l’aiguamoll… —comença; però el va interrompre les exclamacions dels seus oients.


  —Ah! Això, això es el que volíem saber!


  —Així, ho sabíeu que hi havia hagut un carrilet, allà?


  —Continueu, continueu!


  El ferrer semblava que tenia algun problema amb la seva pipa, i va estar xuclant en va una bona estona. Jordi hauria volgut ser un cavall per poder picar de potes a terra, de pura impaciència!


  —Bé, la família Bartle era una família molt nombrosa —digué Ben, a 1’últim—. Tots eren nois, fora d’una noieta tota malaltissa. Eren uns minyons alts i forts, me’n recordo molt bé. A mi em feien molta por, perquè feien anar els punys com si res. Doncs bé, un d’ells, Dan, descobrí en ple aiguamoll un sorral de primera…


  —Ah, ja ens ho pensàvem que es devia tractar d’això —digué Anna.


  Ben arruga el front, irritat per la interrupció.


  —I com que els Bartle eren nou o deu homes, joves i forts, van decidir treure’n bon partit —féu Ben—. Amb uns carros que van aconseguir, feien viatges i més viatges des del sorral, i venien la sorra a quilòmetres per tota la rodalia i que era una sorra de primera qualitat…


  —Ja l’hem vista —digué Henry—. Però ¿i aquelles vies?


  —No l’atabalis, home —féu Dick.


  —Van fer un munt de diners —continuà Ben—, i a l’últim van decidir construir un petit tren, amb una màquina i unes vagonetes, per transportar la sorra més còmodament. Ah, renoi, aquell carrilet, quina meravella! Nosaltres, la quitxalla, sempre corríem darrera la petita locomotora, i ens moríem de ganes de conduir-la. Però mai no ho vam poder fer. Els Bartle s’armaven de garrots, i si algun vailet s’atansava massa li arrancaven la pell. Eren males bèsties, sí, i busca-raons.


  —I com és que ha acabat tan malament, aquest tren? —preguntà Juli—. Les vies són totes cobertes d’herba i de gatoses, que amb prou feines es veuen.


  —Ací és on entra això d’aquest Misteri que us té tan encuriosits —digué Ben, xuclant una bona glopada de fum de la pipa—. Els Bartle es van barallar amb els gitanos de l’aiguamoll…


  —Ah, ja hi havia gitanos, llavors, a l’aiguamoll? —exclamà Dick—. Com ara?


  —I tant! Sempre n’hi ha hagut, de gitanos, a l’aiguamoll, del meu record —digué el ferrer—. Bé, doncs, segons diuen, els gitanos es van barallar amb els Bartle. I no és estrany, perquè gairebé tothom s’hi barallava! I ve’t aquí que els gitanos van arrencar trossos de via, ça i lla, i la petita locomotora bolcà, arrossegant darrera seu les vagonetes.


  Els joves oients, tot escoltant el vell, semblava que veiessin talment la maquineta de vapor esbufegant, arribant al punt on els gitanos havien arrencat les vies, i bolcant de mala manera. Quin daltabaix devia ser, tot plegat!


  —Els Bartle no eren gent per aguantar aquesta mena de bromes —continuà Ben—, de manera que es van proposar treure de l’aiguamoll tots els gitanos, i van jurar que a la primera rulota que passés per allà, li calarien foc i que perseguirien els gitanos fins a la costa i els llençarien a mar!


  —Renoi, quina família que devien ser! —féu Anna—. Si que eren ferotges!


  —Que si ho eren! —digué Ben—. Tots nou o deu minyons eren uns veritables gegants, amb unes celles gruixudes que gairebé els tapaven els ulls, i unes veuasses de tro que feien feredat. Ningú no gosava plantar-los cara. Qui ho provava, ja podia tenir per segur que veuria trucar a la seva porta tots els membres de la família, armats amb garrots. Imposaven la seva llei, ací, i tothom els odiava. Nosaltres, les criatures, arrencàvem a córrer encara no en vèiem venir un.


  —I què va passar amb els gitanos? Ho van aconseguir, els Bartle, de foragitar-los de l’aiguamoll? —preguntà Jordi, impacient.


  —No vulguis fer-me córrer, si et plau —digué Ben, apuntant la seva pipa en direcció a Jordi—. Ja m’agradaria veure’t corrent amb un Bartle darrera teu, jovenet! Ja ho crec que m’agradaria!


  Perquè, evidentment, el bon vell prenia Jordi per un noi. Havent dit aquestes darreres paraules, es dedica a burxar la seva pipa una estona, mentre els altres esperaven. Juli va fer Fullet als altres. Li era simpàtic, aquell vellet que recordava tantes i tantes coses.


  —Bé, doncs, amb els gitanos val més no barallar-s’hi, sabeu? —digué Ben, a l’últim—. És un fet que sempre se surten amb la seva. I un bon dia tots els Bartle van desaparèixer i no van tornar mai més a casa seva. Ni un de sol d’ells. De tota la família només va quedar la seva germana, Agnès, la petita invàlida.


  Tots van llançar una exclamació de sorpresa, i el vell Ben mirà al seu voltant, tot cofoi. Ningú com ell, certament, per explicar velles histories!


  —Però, què va passar? —preguntà Henry.


  —Ben bé, ben bé, no ho sap ningú —digué Ben—. La cosa s’esdevingué una setmana de boira espessa, que cobria tot l’aiguamoll. Tanta boira hi havia que ningú no hauria gosat anar a l’aiguamoll, fora dels Bartle, que, d’altra banda, no corrien cap perill, perquè no havien de fer més que seguir les vies per trobar el camí. Així doncs, cada dia anaven al sorral, com si res, malgrat la boira, a treballar com de costum. Res ni ningú no podia impedir els Bartle de treballar, quan volien fer-ho.


  El vell ferrer féu una pausa i mirà els seus oients. Després abaixà la veu, i els cinc jovenets van sentir una esgarrifança a l’espinada.


  —Una nit, algú del poble va veure una vintena de rulotes de gitanos, o potser més, que travessaven el poble silenciosament, en plena nit —digué Ben—. Feien camí cap a l’aiguamoll, enmig de la boira. Potser van seguir les vies del carrilet; no ho sap ningú. I l’endemà al matí, els Bartle van fer cap al sorral, com de costum; i van desaparèixer dins la boira.


  Tornà a fer una pausa.


  —I no van tornar. Mai més —digué—. Ni un de sol d’ells. No se’n cantà mai més ni gall ni gallina!


  —Però, què devia passar? —preguntà Jordi.


  —Quan s’aixecà la boira, es van organitzar diversos grups de salvament, que van anar a l’aiguamoll —digué el vell—. Però no van trobar ni un sol Bartle, ni viu ni mort. Ni un! Ni cap rulota de gitanos tampoc; totes havien tornat a travessar el poble silenciosament, com ombres, la nit següent. Jo suposo que els gitanos devien atacar els Bartle, enmig de la boira, els devien derrotar, i els devien llançar a la mar escumejant, des de dalt dels penya-segats.


  —Quina cosa més horrible! —féu Anna, impressionada.


  —Bah, no us preocupeu! —digué el ferrer—. De tot això ja fa una pila d’anys. I quant als Bartle, pocs devien plorar-los. El més curiós del cas és que Agnès, la germaneta invàlida, va viure fins als noranta-sis anys, i no fa pas gaires anys que va morir! I pensar que els seus germans, tan forts i valents, van fer tan mala fi, en canvi!


  —És una història d’allò més interessant, Ben —digué Juli—. Així, devia ser llavors que l’Aiguamoll de la Boira es convertí en l’Aiguamoll del Misteri, oi? ¿l és possible que ningú no hagi descobert mai, realment, el que va passar? ¿És possible que el misteri no s’hagi arribat a aclarir? Després d’aquells fets, ¿ningú més no va explotar el carril ni el sorral?


  —No, ningú —digué Ben—. Tots plegats teníem massa por, sabeu? La petita Agnès, va dir que, per ella, el carril, la maquina i les vagonetes ja es podien ben podrir. Quant a mi, mai no he gosat atansar-me per allà. Durant molt de temps, ningú no gosava, fora dels gitanos. Ara la gent ja ha oblidat la història dels Bartle, però els gitanos se’n recorden molt bé, n’estic segur! Tenen molta memòria, els gitanos, molta!


  —¿Que sabeu per què hi van tan sovint, a l’Aiguamoll del Misteri? —pregunta Dick.


  «No. Són gent que va i ve —digué Ben—. Tenen els costums, i no són d’enlloc, ben bé. Allò que van a fer a l’aiguamoll és cosa d’ells, i el que és jo em guardaria prou de ficar-hi el nas. Pensant en el que va passar als Bartle, qualsevol s’hi embolica».


  Una veu arribà, des de l’interior de la farga, on Jim, el nét del ferrer, havia estat ferrant els cavalls.


  —Avi! Potser que no xerreu tant, i que deixeu venir aquests nois a dir-me alguna cosa a mi! Ja gairebé estic llest de la feina!


  Ben es posà a riure.


  —Aneu, aneu —digué als cinc jovenets—. Ja sé que teniu ganes d’anar a veure com salten les guspires i com agafen forma les ferradures. Ja us he entretingut prou amb les meves històries de 1’antigor. Au, aneu a la farga.


  —Ens ha agradat molt el que ens heu explicat —digué Juli; i posà una moneda de dos xílings a la mà del vell—. Teniu, per tabac.


  —Moltes gràcies, noi —féu el vellet, tot content—. I, sobretot, no oblideu aquestes dues coses: aneu amb compte amb la boira, i no us acosteu per res als gitanos de l’aiguamoll!


  CAPÍTOL X


  ELS «PATRINS» DE SNIFFER


  Era divertit, allò de la forja: fer anar la manxa, veure brillar el foc, i mirar com les ferradures, al roig viu, anaven agafant forma. Jim era ràpid i traçut, i era bonic veure’l treballar.


  —Què, us ha explicat gaires històries, l’avi? —digué—. És l’única feina que té, ara: seure i pensar en els vells temps; ara que, si ho vol, encara pot fer una ferradura tan bé com jo! Au, l’última. Quiet, Sultan! Així! Ja està!


  Aviat els cinc minyons ja tornaven a ser damunt les seves muntures. Feia un matí esplèndid, i els marges i les cunetes del camí per on passaven eren tots daurats dels milers de celidònies que hi creixien.


  —I tan ben enllustrades! —digué Anna, collint dues o tres d’aquelles floretes per posar-se-les al trau. I de debò que semblava que algú hagués enllustrat l’interior de cada pètal, perquè brillaven com si haguessin estat d’esmalt.


  —Quina història més estranya, la que ens ha explicat aquest vellet! —comentà Juli—. I que bé que l’explicava.


  —Sí, noi! El que és a mi no m’han quedat pas ganes de tornar mai més a l’aiguamoll! —digué Anna.


  —No siguis gallina! —féu Jordi—. Fa molts anys, d’aquests fets. A mi m’ha interessat molt! Em pregunto si els gitanos que ara són a l’aiguamoll ho saben, tot aixo.


  Potser els seus besavis van ser els qui van liquidar els Bartle, aquell dia de boira!


  —Bé, en tot cas el pare de Sniffer sembla prou dolent per portar a terme un pla d’aquesta mena —digué Henry—. ¿Què us semblaria de mirar de seguir el mateix camí que ells i veure si sabem interpretar els «patrins» que Sniffer ha dit a Jordi que ens deixaria?


  —Per mi, fet! —digué Juli—. Hi anirem aquesta tarda. Per cert, quina hora és? Jo diria que ja deu ser mitja hora més tard de l’hora de dinar!


  Van consultar els rellotges.


  —Sí, noi, estem fent tard; però sempre ens passa, quan anem a ferrar els cavalls —digué Jordi—. No hi fa res. M’hi jugo qualsevol cosa que Mrs. Johnson ens tindrà preparat un dinar extra esplèndid!


  No s’equivocava. En arribar a les estables van trobar esperant-los un bon plat d’estofat per a cada u, ben complet, amb pastanagues, cebes, naps i xirivies, i un bon pastís de dàtils per postres. La bona Mrs. Johnson!


  —Les tres noies haureu de fer-me el favor de rentar els plats, avui, que tinc molta feina —digué la mestressa.


  —I per què no ens poden ajudar els nois? —protestà Jordi de seguida.


  —Ja els rentaré jo sola —digué Anna, somrient—. Vosaltres, els quatre nois, ja podeu anar a les estables!


  Dick li clavà un cop afectuós a l’esquena.


  —Ja ho saps prou que t’ajudarem, encara que no ho fem gaire bé. Jo eixugaré, eh? Però aquests trossets de menjar que suren per la pica no em fan cap gràcia.


  —¿Hi ha cap inconvenient que anem a l’aiguamoll, aquesta tarda? —preguntà Jordi.


  —Cap ni un. Però si voleu emportar-vos el te, us ho haureu de preparar tot vosaltres mateixos —digué Mrs. Johnson—. Aquesta tarda porto els petits a passejar a cavall, i ja sabeu que n’hi ha un que encara necessita que li portin les regnes.


  A les tres ja estaven a punt de marxa, amb el te preparat per emportar-se’l. Van anar a buscar els cavalls, els van ensellar, i van emprendre la partida alegrement.


  —Ara veurem si som tan eixerits com ens pensem, i si sabem interpretar els patrins dels gitanos! —féu Jordi—. Timmy, no vulguis empaitar tots els conills que trobes, o et quedaràs endarrera!


  Van endinsar-se per l’aiguamoll, i van passar pel lloc on havien trobat les rulotes. Sabien la direcció que havien pres, i ça i lla veien les roderes. Era força fàcil de seguir-los la pista, perquè cinc rulotes deixaven un senyal molt marcat!


  —Ací és on han acampat per primera vegada —digué Juli, atansant el seu cavall a una rodona negrosa que una foguera havia deixat a terra—. Per ací hem de trobar un missatge.


  Es van posar a cercar-lo, i va ser Jordi qui el trobà.


  —És aquí, darrera aquest arbre! —cridà—. Arrecerat del vent!


  Van descavalcar i van córrer on era Jordi. Posat a terra hi havia el «patrin» que cercaven, en forma de creu, amb el bastonet més llarg apuntat en la direcció que seguien. També van trobar els altres bastonets que volien dir que una rulota havia seguit aquell camí, i les dues fulles, la grossa i la petita, sota dues pedres minúscules!


  —I aquestes dues fulles, què deuen voler dir? Ah, és clar, representen Sniffer i el seu gos! —féu Dick—. Bé, això vol dir que anem per bon camí. Encara que també ho hauríem sabut, per la foguera.


  Van tornar a muntar, i van continuar la marxa. No resultava gens difícil de descobrir els patrins i interpretar-los. Només una vegada van tenir una mica de dificultat. Va ser quan van arribar en un lloc marcat per dos arbres, on no es veia cap senyal deixat per les rulotes.


  —Aquí les gatoses creixen tan espesses que les rulotes han passat com per damunt un matalàs de ploma; i un cop han passat, les gatoses s’han redreçat sense que quedi cap rastre —explicà Juli.


  Descavalcà i s’ajupí a mirar, però, en efecte, res no permetia d’endevinar per on havien passat els gitanos.


  —Tirarem endavant un tros —decidí—. Potser arribarem en un lloc on hagin acampat, i llavors sabrem cap on tirar.


  Però després d’avançar una bona estona sense trobar rastres de cap campament, es van deturar, desorientats.


  —Hem perdut la pista, nois! —féu Dick—. Ben mirat, no som tan bons gitanos com això!


  —Tornem allà on hi havia aquells dos arbres —digué Jordi—. Encara es veuen, d’aquí estant. Si és tan fàcil perdre la pista en aquell punt, és possible que hi hagi un «patrin», encara que no hi hagi rastres d’haver-hi acampat. Al capdavall, els «patrins» són per a això, justament, per a ensenyar el camí que cal seguir, en els punts on seria fàcil d’esgarriar-se.


  Van tornar, doncs, a cavall, cap als dos arbres, i justa la fusta!, allà van trobar el «patrin» de Sniffer, que Henry descobrí curosament protegit entre els dos arbres.


  —Ací hi ha la creu, i els bastonets, i les fulles! —digué—. Però, mireu: el pal llarg de la creu assenyala cap a llevant, i nosaltres anàvem cap al nord. No és estrany que trobéssim rastres de les rulotes!


  Aquesta vegada van tirar cap a llevant, a través de les espesses i flexibles gatoses, i gairebé de seguida van trobar senyal del pas de les rulotes, com ara branquillons dels matolls trencats o una mica de rodera, en un tros de terreny més tou.


  —Ara anem bé! —féu Juli, satisfet—. Ja començava a pensar que era massa fàcil! Però no ho és tant com això!


  Al cap d’un parell d’hores de marxa van decidir prendre el te, i es van instal·lar a l’ombra d’un petit bosquet d’àlbers, on creixia una inesperada estesa de pàl·lides prímules. Timmy va haver de decidir-se entre posar-se a perseguir conills o participar en el te dels seus amos.


  I es decidí per… ambdues coses alhora: feia veure que perseguia un conill imaginari, i tornava de seguida a buscar un sandwitx!


  —Ja ho veieu, nois —digué Henry—. Ens surt molt més a compte que Mrs. Johnson ens prepari sandwitxos de tomàquet o d’enciam o de coses així, perquè llavors ens els podem menjar tots nosaltres, mentre que si són de carn, de sardina o d’ou, Timmy se’ns en cruspeix la meitat.


  —Bé, Henrietta, no em diràs que et reca, eh? —saltà Jordi de seguida—. Qualsevol que et sentís pensaria que tractes Timmy de golafre. Al capdavall, ningú no t’obliga a donar-li cap sandwitx dels teus, si no ho vols!


  —No comencis, Jordi! —murmurà Dick, a cau d’orella de la seva cosina.


  —Perdona’m, noia —digué Henry, somrient—. Però és que no em puc estar de donar-li un o dos sandwitxos quan se’m planta davant, assegut damunt les potes de darrera, i em mira amb aquesta expressió de desig tan viva.


  —Umf! —digué Timmy.


  I immediatament es va asseure davant de Henry, amb la llengua fora, mirant-la fit a fit.


  —Es com si m’hipnotitzés, talment —es queixà Henry—. Digue-li que em deixi estar, Jordi, si no, no em veuré en cor de quedar-me ni un sandwitx ni una galeta per a roí.


  —Vés a mirar un altre, Timmy, per l’amor de Déu!


  Juli consultà el seu rellotge.


  —Em sembla que hauríem de mirar de no fer-lo durar massa, aquest te —va dir—. Ja sé que som a l’estiu i que les tardes són boniques i llargues, però encara no hem arribat al campament dels gitanos, i després haurem de refer tot el camí per tornar a casa. Què us sembla si continuem la marxa?


  —D’acord —van dir tots.


  Van tornar a cavalcar, i es van posar en camí altra vegada a través de les gatoses. Aviat van trobar inesperadament fàcil seguir el rastre de les rulotes, perquè el terra es va fer sorrenc, i hi havia molts trossos sense vegetació on es veien clarament els senyals de les rodes.


  —Renoi, si anem gaire més estona cap a llevant, arribarem al mar! —exclamà Dick.


  —No, encara n’hi ha per uns quants quilòmetres —digué Juli—. Mireu, allà hi ha un turonet o una cosa que s’hi assembla, al lluny. Es la primera vegada que / s’interromp aquesta plana sense fi!


  Les roderes conduïen directament cap al turonet que, a mesura que s’hi atansaven, s’anava fent més alt.


  —Estic segura que les rulotes són allà —digué Jordi—. Aquest turó les deu protegir del vent de mar. Em penso que ja en veig una.


  Jordi tenia raó. Les rulotes eren allà. Aviat les van veure que es destacaven, amb els seus colors llampants, sobre el fons del turó.


  —No hi podia mancar la corda d’estendre, amb la roba estesa espetegant al vent! —féu Anna.


  —Anem-hi. Preguntarem si Clip continua bé —digué Juli—. Serà una bona excusa.


  Van fer cap directament al petit grup de cinc rulotes. En sentir el soroll de les petjades dels cavalls, quatre o cinc homes van sortir i van mirar com s’atansaven els genets, en silenci, i amb una expressió més aviat poc encoratjadora. També Sniffer sortí corrent i cridà:


  —Hola! Clip està de primera! Completament refet!


  El seu pare li clavà una empenta i li donà una ordre amb veu seca, i el vailet va desaparèixer de seguida sota la rulota més propera.


  Juli atansà el seu cavall cap al pare de Sniffer.


  —Diu Sniffer que Clip ja està bé del tot, oi? —preguntà—. On és?


  —Per aquí —féu l’home, amb un cop de cap—. No cal pas que el vegeu. Ja no li fa mal res.


  —Molt bé, home, me n’alegro! No tingueu por, que no us el prendré pas! —digué Juli—. Heu trobat un lloc ben arrecerat, eh? Que penseu passar-hi gaire temps, aquí?


  —Què n’has de fer? —preguntà un gitano vell.


  —No res —féu Juli, sorprès—. Ho preguntava per pura cortesia, vet-ho aquí.


  —I d’on traieu l’aigua? —preguntà Jordi—. Que hi ha alguna font, per aquí?


  Ningú no li contestà. Als quatre o cinc homes se n’hi havien afegit d’altres, i tres gossos mig sarnosos començaven a grunyir. Timmy no es va poder estar de grunyir també, per la seva banda.


  —Valdrà més que us en aneu, abans no us ataquin els gossos —digué el pare de Sniffer, amb posat ferreny.


  —On és Liz? —preguntà Jordi, recordant el gos de Sniffer.


  Però abans que ningú li respongués, els tres gossos es van llançar, bruscament, contra Timmy, amb tanta fúria que aquest no sabia com desfer-se’n. Timmy era molt més gros, però els tres peteners eren tossuts i mossegaires.


  —Crideu aquests gossos! —féu Juli, amb veu autoritària en veure que Jordi baixava del seu cavall amb intenció de córrer a ajudar Timmy, i amb perill que els tres gossos dels gitanos la mosseguessin—. No em sentiu? Crideu aquests gossos!


  El pare de Sniffer va fer un xiulet, i els tres gossos, de mala gana, van deixar en pau Timmy i es van acostar cap als homes, amb la cua entre les potes. Jordi havia arribat on era Tim, i l’havia aferrat pel collar, per impedir que es llancés en persecució dels altres gossos.


  —Puja a cavall, xiulà Jimmy, i anem —cridà Juli, tranquil davant el posat ferreny dels gitanos.


  Jordi obeí i, seguits de Timmy, els genets es van allunyar a bon pas del poc acollidor campament.


  Els homes es van quedar mirant com marxaven, sense dir ni un mot.


  —Què dimonis els passa? —féu Dick, arrugant el front—. Qualsevol diria que estan planejant alguna altra acció com la dels Bartle!


  —I tant! —féu Anna—. Ben segur que estan tramant-ne alguna, ací, tan sols i tan lluny de tot arreu! No penso pas tornar-m’hi a acostar.


  —S’han pensat que anàvem a espiar-los i a tafanejar —féu Dick—. Això és tot. Pobre Sniffer! Quina mena de vida li toca fer!


  —Ni tan sols no hem pogut dir-li que els «patrins» ens han anat tan bé —digué Jordi—. Bé, probablement, tot plegat no té cap importància. Si esperàvem aventures, ens hem quedat amb un pam de nas!


  Tenia raó, Jordi, o s’equivocava? Juli mirà Dick i Dick li tornà la mirada, amb les celles alçades. No ho sabien. Però el temps ho diria, ben cert!


  CAPÍTOL XI


  UN PLA DE PRIMERA


  Tot sopant, els cinc expedicionaris van explicar al capità i a Mrs. Johnson la seva experiència d’aquella tarda.


  —«Patrins»! —exclamà Mrs. Johnson—. De manera que Sniffer us en ha parlat? Tanmateix, no ho trobo gens bé, que hàgiu anat a visitar el campament gitano. Aquests gitanos són de mal ferrar, creieu-me!


  —No en sabeu res de la història dels Bartle? —preguntà Henry, morint-se de ganes d’explicar-la, ben amanida amb uns quants detalls truculents de collita pròpia.


  —No. Però no ens corre cap pressa —digué Mrs. Johnson, que coneixia Henry i sabia que quan començava a explicar una de les seves meravelloses històries ja no menjava res més—. És una de les teves històries, suposo, oi? Ja ens l’explicaràs havent sopat.


  —No, no és pas una història de Henry —protestà Jordi, irritada pel fet que Henry tornés a ser la protagonista de l’escena i que volgués fer-se seva la història del ferrer—. Es una història que ens ha explicat el vell Ben. Explica-la tu, Juli!


  —Que no l’expliqui ningú, ara com ara —digué el capità Johnson—. Heu arribat tard a sopar, us hem esperat tant com ha calgut, i el mínim que podeu fer és afanyar-vos a enllestir.


  Els cinc petits de l’altra taula van quedar decebuts.


  Tant que els hauria agradat de sentir una altra d’aquelles històries de Henry! Però el capità estava afamat i rendit de cansament.


  —El vell Ben és un tipus molt interessant, sabeu? —començà Henry, al cap d’una estona de menjar en silenci—. Diu que…


  —Ni una paraula més, si et plau, Henrietta —féu el capità, secament.


  Henry es tornà tota vermella, i Jordi, satisfeta, va voler donar un cop de peu a Dick per sota la taula. Però per desgràcia, encertà Henry en comptes de Dick, i la noieta li clavà una mala mirada que no s’acabava mai.


  «Malament!» pensà Anna. «Tan bé que hem passat el dia! Suposo que tots plegats estem cansats i de poc humor!».


  —Es pot saber per què m’has clavat una puntada de peu? —començà Henry amb veu sorda, de seguida que ella i Jordi es van haver aixecat de la taula, amb els altres.


  —Calleu, vosaltres dues —féu Juli—. Probablement volia clavar-me’l a mi o a Dick, i no a tu.


  Henry callà. No li havia fet cap gràcia el regany de Juli. Jordi, enfurismada, sortí en companyia de Timmy.


  Dick badallà.


  —¿Quina feina hem de fer avui, si és que n’hem de fer cap? —demanà—. No em digueu que cal tornar a rentar els plats. Tinc la impressió que avui els trencaria tots.


  Mrs. Johnson el va sentir i va somriure.


  —No, home, no, avui no cal rentar plats. Avui ja ha vingut aquella dona. Vés a donar una ullada als cavalls, i vigila que Jenny, l’egua, no estigui prop de Flash. Ja saps que no li té cap simpatia, qui sap per quin motiu, i seria capaç de clavar-li una guitza. Cal tenir-la sempre en un altre camp.


  —Té tota la raó, Mrs. Johnson —digué William, apareixent de sobte, serè i competent com sempre—. Ja me n’he encarregat jo. Ja està tot fet, Mrs. Johnson.


  —Ets més eixerit que tots els mossos d’establa del món plegats, William —féu Mrs. Johnson, somrient-li—. Ja voldria que et quedessis a treballar amb nosaltres!


  —I jo ja voldria que ho digués de debò, això que ha dit! —féu William, amb entusiasme.


  Res no hauria pogut agradar-li més, certament. Tot satisfet, el vailet abandonà la cambra.


  —Valdrà més que us en aneu al llit, doncs —féu Mrs. Johnson—, perquè William, pel que sembla, ja ha fet tot el que calia. Quins plans teniu per demà?


  —Encara no n’hem parlat —féu Juli, lluitant per ofegar un badall—. De manera que, si voleu que fem alguna cosa, estem a la vostra disposició.


  —Ja veurem, Juli —digué Mrs. Johnson—. I ara, bona nit tothom.


  Els nois van dir bona nit a les tres noies, i se’n van anar cap a l’establa on dormien.


  —Vaja! Ja ens hem oblidat de despullar-nos i rentar-nos i tota la pesca! —féu Juli, mig adormit—. No sé pas què ens passa, aquí! A dos quarts de nou ja se’m tanquen els ulls, a mi!


  L’endemà hi va haver algunes novetats, certament. Henry va rebre una carta que la va disgustar profundament. Mrs. Johnson en va rebre dues que la van posar tota frenètica i preocupada. I el capità Johnson va rebre un telegrama que el va obligar a córrer immediatament cap a l’estació.


  La carta de Henrietta era de dues de les seves ties-àvies. Li comunicaven que, aprofitant que es trobarien prop de tes estables aquell dia i l’endemà, pensaven anar-la a buscar i emportar-se-la amb elles, a passejar.


  —Bufa! —protestà Henrietta, enutjada—. Les ties Hannah i Lucy havien de triar justament aquesta setmana per venir-me a veure! Justament ara que Juli i Dick són ací i ens divertim tant! ¿No podria telefonar-los i dir que estic massa enfeinada, Mrs. Johnson?


  —I ara! De cap manera! —féu Mrs. Johnson, escandalitzada—. Seria una cosa molt lletja, Henry, prou que ho saps! Passes aquí totes les vacances de Pasqua, i no pots sacrificar ni un parell de dies? De fet, m’anirà de primera que les teves ties se te’m treguin del damunt una estoneta!


  —I ara! Per què? —féu Henry, tota parada—. Que us he fet nosa, potser?


  —No, dona, però és que acabo de rebre dues cartes anunciant-me que vénen quatre criatures més que no esperàvem —explicà Mrs. Johnson—. No havien de venir fins que se n’haguessin anat tres dels altres, aquest fi de setmana, i ara resulta que vénen abans! Són coses que passen. Ara, si em pregunteu on els ficarem, això sí que no ho sé pas!


  —Ai, ai, ai! —digué Anna—. ¿Voleu dir que Dick i Juli hauran de marxar, Mrs. Johnson? Com que van venir sense tenir lloc reservat…


  —Sí, ja ho sé —digué Mrs. Johnson—. Però ja hi estem fets, a aquesta mena de problemes. I a mi m’agrada tenir nois més grandets, sabeu, perquè són una bona ajuda. A veure, a veure, què podríem fer?


  El capità Johnson entrà, tot apressat.


  —Acabo de rebre una telegrama, noia —digué—. He d’anar a l’estació. Han arribat aquells dos cavalls nous. Dos dies abans de quan calia! Quin empipament!


  —Quin dia, quin dia! —sospirà Mrs. Johnson, desesperada—. Valga’m Déu! Però, quants arribarem a ser, en aquesta casa? I quants cavalls tindrem? No res, aquest matí no sé pas comptar! Tinc el cap espès!


  Anna pensava que era una llàstima que ella i Jordi i els nois no poguessin fer els bagatges immediatament i tornar a casa. Ben mirat, la pobra Mrs. Johson havia calculat que ella i Jordi se n’havien d’anar cap a casa ja feia tres o quatre dies, i en comptes d’això, no solament s’havien quedat, sinó que encara s’hi havien afegit els dos nois!


  Anna va córrer a buscar Juli. El seu germà sabria què fer. El trobà amb Dick portant palla a les estables.


  —Juli! Escolta! T’he de dir una cosa —féu Anna.


  Juli deixà a terra la braçada de palla que duia, i es girà cap a Anna.


  —Què passa? —preguntà—. I no em diguis que Jordi i Henry s’han tornat a barallar, perquè no en faré cap cas!


  —No, no, res d’això —respongué Anna—. Es tracta de Mrs. Johnson. Li arriben quatre criatures més, inesperadament, abans que se’n vagin les altres. Està que no s’hi veu, i em pregunto què podríem fer per ajudar-la. Comprens? Ella no havia pogut preveure que ens tindria tots quatre aquí, aquesta setmana.


  —No, això és veritat —féu Juli, asseient-se damunt la palla—. Caldrà rumiar-hi de ferm.


  —No hi ha problema! —exclamà Dick—. Senzillament, agafarem les nostres tendes, uns quants queviures, i anirem a acampar a l’aiguamoll, prop d’alguna font. Què més voleu?


  —Oh, sí! —féu Anna, amb els ulls brillants d’il·lusió—. Oh, Dick, quina meravellosa idea! Senzillament sensacional! Mrs. Johnson es lliurarà de nosaltres quatre, i de Timmy, de propina, i nosaltres ens ho passarem de primera, tots sols!


  —D’això se’n diu matar un reguitzell de pardals d’un sol tret! —féu Juli—. Portem un parell de tendes, Anna. Molt petites, però faran el fet. I podem demanar que ens deixin uns quants hules per posar damunt els brucs, encara que són ben secs, pel que he pogut veure!


  —Vaig a dir-ho a Jordi! —exclamà Anna, tota contenta—. Anem’s-en avui mateix, Juli! Fem lloc abans no arribin els altres. A més, arriben dos cavalls més per al capità Johnson. També ell s’alegrarà de treure-se’ns se sobre!


  Anna va córrer a explicar el nou pla a Jordi, que en aquell moment estava tota aqueferada enllustrant uns arreus, feina que li agradava molt de fer. Anna li explicà la idea de Dick, tota excitada. Henry, que també era allà, fent cara de prunes agres, encara va fer més mala cara quan sentí el que es proposaven fer.


  —Quina pega, també! —digué, quan Anna va haver acabat—. Si no hagués estat per les meves ties, jo hauria pogut anar amb vosaltres. ¿Per què dimonis han de venir justament ara? ¿No trobeu que n’hi ha per tirar el barret al foc?


  Ni Anna ni Jordi no trobaven que n’hi hagués per tirar cap barret al foc. En el fons, s’alegraven de pensar que podrien tornar a anar per les seves, amb Timmy, com tantes altres vegades. Si les ties de Henry no li haguessin escrit justament ara, s’haurien vist obligades a convidar Henry, és clar!


  Jordi no va voler demostrar la il·lusió que li feia el projecte d’anar a acampar a l’aiguamoll. Ella i Anna van dedicar unes paraules compassives a Henry, per cobrir l’expedient, i van córrer a posar-se d’acord amb Mrs. Johnson.


  —Cal reconèixer que Dick ha tingut una bona idea! —féu Mrs. Johnson, alleujada—. Això resol una pila de problemes. I sé perfectament que no us costa cap sacrifici. ¿Que us penseu que no ho endevino que salteu i balleu d’alegria, només de pensar-hi? Realment, ens fareu un bon favor. Llàstima, només, que la pobra Henry no us pugui acompanyar. Però no té més remei que anar amb les seves ties. L’adoren, sabeu?


  —I tant que hi ha d’anar! —féu Jordi, solemnement.


  Ella i Anna es van mirar. Pobra Henry!… Sí, però seria molt divertit poder prescindir d’ella per una vegada!


  Immediatament començà una gran activitat per part de tothom. Dick i Juli van desfer els seus embalums per veure amb què comptaven exactament. Mrs. Johnson anà a cercar uns hules i unes flassades velles. Ningú com ella per trobar coses així, pels racons de la casa!


  William es moria de ganes d’anar amb ells i d’ajudar-los a portar els embalums, però ningú no necessitava la seva ajuda. El que volien era justament anar sols, tots cinc, i ningú més! L’excitació general s’encomanà a Timmy, que es passà tot el matí remenant la cua amb totes les seves forces.


  —Ben carregats que anireu! —féu Mrs. Johnson, una mica preocupada—. Sort que anuncien bon temps, que, si no, hauríeu hagut d’emportar-vos els impermeables, a més a més! De totes maneres suposo que no us endinsareu gaire per l’aiguamoll, vull dir que podreu venir a buscar el que us manqui, si heu oblidat alguna cosa o feu curt de menjar.


  Un cop enllestits els preparatius van anar a dir adéu a Henry. La noieta estava tota ensopida. S’havia canviat, i portava una jaqueteta tota elegant i unes faldilles, i un barretet de marinera, blau i blanc. Semblava tota una altra, i se la veia tota trista.


  —Cap a quina banda de l’aiguamoll anireu? —preguntà, Henry amb interès—. Seguint la via del carrilet, amunt?


  —Sí, això pensàvem fer —digué Juli—. Només per veure cap on va. I és un camí molt recte. D’altra banda, seguint les vies no correm cap perill de perdre’ns.


  —Que et diverteixis força, Henry —digué Jordi, dedicant-li un somriure—. Et diuen Henrietta, les ties?


  —Sí —féu la pobra Henry, tot posant-se uns guants—. Bé, adéu-siau. Si pot ser, no passeu massa temps lluny d’aquí. Sort que sou una colla d’afamats, i no tindreu més remei que tornar a buscar més menjar d’aquí a un parell de dies!


  Somrient, els quatre expedicionaris es van allunyar, seguits de Timmy.


  Van dirigir-se cap a l’aiguamoll, amb el propòsit d’anar a trobar les vies del carrilet que portava a Milling Green una mica abans d’arribar al poble.


  —Ja estem en camí! —exclamà Jordi, feliç—. I sense aquesta xerraire de Henry!


  —La veritat és que no està tan malament, pobra noia —féu Dick—. Tanmateix, és bonic tornar a estar sols, els de sempre, els Famosos Cinc que sempre van plegats!


  CAPÍTOL XII


  EL CARRILET


  Feia un dia calorós de debò. Els cinc havien dinat abans d’emprendre la marxa, perquè, com havia dit Mrs. Johnson, els resultaria més pràctic emportar-se el dinar «posat» que no pas a l’esquena.


  Fins i tot Timmy anava carregat. Jordi digué que el gos també havia de col·laborar, i li lligà a l’esquena la llauna de les seves galetes especials.


  —Au! —digué—. Tu també portes el teu paquet. No, no, no et passis tota l’estona provant d’ensumar les galetes, Timmy. No ho veus, que no pots caminar amb el cap girat endarrera d’aquesta manera! A aquestes altures ja hi hauries d’estar avesat a l’olor de les galetes!


  Van fer cap a les vies del carrilet… o cap on els semblava que les trobarien. Van trigar una mica a descobrir-les sota els brucs. Juli s’alegrà de trobar-les, finalment. No tenia gens de ganes d’haver d’anar fins a Milling Green per trobar el començament de les vies, i haver de refer després tot aquell tros de camí!


  Va ser Anna la que descobrí les vies. Simplement, hi ensopegà.


  —Ah, són aquí! —exclamà—. He ensopegat amb aquest tros de via rovellat! Ni es veia, mireu!


  —Va bé —digué Juli.


  I es posà entremig de les dues vies rovellades i estretes, que els servirien de bona guia. En alguns indrets el rovell s’havia menjat completament el ferro, i les vies eren interrompudes. En d’altres punts els brucs i les mates cobrien del tot les vies, i si no hagués estat perquè sabien que només havien de continuar en línia recta, els excursionistes potser n’haurien perdut el rastre. Tot i això, més d’una vegada es van desorientar, i un cop van haver de buscar bastant d’estona d’ací d’allà per tornar a trobar les vies.


  Feia molta calor. Els paquets començaven a pesar francament massa. La llauna de les galetes de Jimmy li relliscava de l’esquena i sovint la portava penjant sota el ventre, cosa que no li feia cap gràcia. Una vegada Jordi l’atrapà que s’asseia i provava d’obrir la llauna amb les dents.


  Jordi deixà en terra el seu paquet i ajustà els lligams del de Timmy.


  —Si no estiguessis tota l’estona perseguint conills no et relliscaria així —el renyà—. Au, ja està. Camina amb més compte, Tim, i no et tornarà a relliscar.


  Van seguir avançant entre les vies, amunt, amunt. De tant en tant les vies feien una corba al voltant d’una roca. Aviat el terra començà a ser sorrenc, i els brucs no hi creixien tan espessos. Era més fàcil de veure les vies, encara que en alguns punts era la sorra, ara, la que les tapava.


  —Nois, necessito reposar de totes passades, jo! —féu Anna, asseient-se damunt un bruc—. Estic a punt de panteixar i treure la llengua a fora, com Timmy!


  —No sé pas fins on deuen anar, aquestes vies —féu Dick—. Però aquí hi ha tanta sorra, que suposo que ja devem ser prop del sorral.


  Es van ajeure damunt els brucs, i els començà a agafar son. Juli badallà, i s’incorporà de seguida.


  —Ah, no, això no pot ser! —exclamà—. Si ens adormim, després no hi haurà qui ens faci aixecar i continuar el camí. Vinga, vinga, en marxa, ganduls!


  Van tornar-se a aixecar. Les galetes de Timmy li havien relliscat altra vegada sota el ventre, i Jordi va haver de posar-hi remei altre cop. Timmy deixà fer, panteixant, amb la llengua fora. Pensava que les galetes feien molta nosa, francament. Hauria estat molt més fàcil menjar-se-les!


  Cada vegada hi havia més sorra, i els expedicionaris ja travessaven trossos sencers on tot era sorra, i on no creixien brucs ni herba de cap mena. El vent aixecava núvols de sorra, que obligaven els cinc excursionistes a tancar els ulls per protegir-se’n.


  —Ei! Aquí s’acaben les vies! —exclama Juli, deturant-se en sec—. Mireu; són trencades i arrencades. La màquina no podia anar més enllà.


  —Potser més endavant tornarem a trobar-les —féu Dick.


  Avançà un tros, per comprovar-ho, però, no havent trobat res, tornà al punt on les vies quedaven interrompudes.


  —És curiós —digué—. No hem arribat pas a cap sorral, que jo sàpiga. Jo estava convençut que les vies ens portarien directament al sorral. Era lògic suposar que havia de ser així. Però, on és el sorral? ¿Per què s’interrompen així, de cop, aquestes vies?


  —Sí, el sorral hauria de ser molt a prop —féu Juli—. Bé, senzillament, n’hi ha d’haver d’altres, més endavant, que arribin fins al sorral. Però comencem per buscar el sorral. No ha de ser difícil de trobar-lo.


  En realitat, els costà bastant de descobrir-lo, perquè es trobava darrera d’una massa molt densa de gatoses que creixien altes com arbres, gairebé. Va ser Dick el qui, en passar darrera aquella espessor de gatoses, es deturà sorprès en descobrir un enorme sot, una excavació gegantina, produïda, sense cap mena de dubte, per l’extracció de la sorra d’excel·lent qualitat que s’hi trobava!


  —És aquí! —crida Dick—. Veniu, mireu! Valga’m Déu! Tones i tones, en devien treure, de sorra d’aquest sot!


  Els altres es van atansar a mirar. Certament, el sot era enorme, profund i espaiós. Van deixar els paquets a la mateixa vora i van saltar-hi dins. Els peus se’ls van enfonsar en la fina sorra del fons.


  —Els marges són tots plens d’excavacions i forats —féu Dick—. Pel maig deuen venir-hi a fer niu milers de falciots!


  —Mireu! Hi ha coves i tot! —exclamà Jordi, tota sorpresa—. Coves de sorra! Bé, ens hi podrem aixoplugar si ens plou! N’hi ha algunes que semblen ben fondes!


  —Sí, però a mi em faria por que la sorra em caigués damunt i em colgués —digué Anna—. És molt fluixa, mireu!


  I en va fer caure una mica gratant amb la mà.


  —Ja he trobat les vies! —cridà Juli—. Aquí, mireu! La sorra gairebé les ha colgades. He ensopegat amb un riell i està tan rovellat que l’he trencat i tot.


  Els altres van anar a veure-ho. Timmy també, és clar. Aquell indret feia les seves delícies! Si n’hi havia, allà, de llodrigueres i cataus! Com es divertiria!


  —Seguim aquestes vies —digué Juli.


  Descolgant una mica les vies, van anar seguint-les a poc a poc, fora del sorral, en direcció a les altres vies que havien trobat interrompudes un tros abans.


  A uns deu metres del punt en qüestió, les vies que seguien havien estat arrencades. A banda i banda se’n veien trossos retorts i rovellats.


  Els quatre amics es van quedar mirant-los.


  —Suposo que això ho van fer els gitanos, en temps dels Bartle, anys endarrera —féu Dick—. El dia que els van atacar, potser. Però, mireu! ¿Què és aquesta mena de cosa, aquest gran embalum d’allà, mig cobert de gatoses?


  S’hi van atansar més. Timmy veia l’embalum, però no entenia què era i, pel que pogués ser, començà a grunyir amenaçadorament.


  Juli agafà un tros de via trencat, i el va fer servir per enretirar les gatoses que ocultaven força l’estrany artefacte.


  —No ho veieu, el que és? —digué, sobresaltat.


  Tots van mirar.


  —Però… si és la màquina! La petita locomotora de què ens va parlar el vell Ben, el ferrer! —féu Dick—. Ben segur que en arribar ací on les vies havien estat arrencades devia descarrilar, i amb els anys les gatoses han acabat per cobrir-la! Pobra maquineta!


  Juli enretirà una mica més els matolls.


  —Quin trasto vell més divertit! —comentà—. Mireu la xemeneia! I la caldereta! I… mireu, la petita cabina! No devia tenir gaire potència, suposo; el justet per arrossegar sense presses unes quantes vagonetes!


  —I què se’n deu haver fet, de les vagonetes? —preguntà Anna.


  —Sí, les vagonetes no costaria gaire de tornar-les a posar a la via i empènyer-les a mà fins a Milling Green —féu Dick—. Però per aixecar aquesta locomotora es necessitaria una màquina d’alguna mena. Ni una dotzena d’homes no podrien tornar-la a posar a la via!


  —Els gitanos devien atacar els Bartle en mig de la boira, després d’haver arrencat les vies per fer descarrilar la màquina —digué Juli—. Fins i tot és possible que fessin servir els trossos de via per atacar-los. En tot cas, van guanyar la batalla, això és segur, perquè dels Bartle no se n’ha cantat mai més ni gall ni gallina.


  —Potser els del poble van anar a veure què se n’havia fet i, en trobar les vagonetes, les van posar a la via i les van empènyer fins a Milling Green —digué Jordi, imaginant el que podia haver passat, molts anys endarrera—. Però amb la màquina no devien pas poder fer res.


  —Això devia ser —féu Juli—. Valga’ns Déu, i quin ensurt es devien emportar els Bartle en veure aparèixer els gitanos entre la boira, com fantasmes!


  —Espero que no ho somniaren, aquesta nit —digué Anna.


  Van tornar al sorral.


  —No seria mala idea acampar aquí —féu Dick—. La sorra és seca i tova. Podríem fer-nos-hi el jaç sense cap dificultat. I ni tan sols ens caldria muntar les tendes, perquè en aquest sot no hi entra el vent.


  —Oh, sí, acampem aquí! —féu Anna, il·lusionada—. I hi ha forats de sobres per guardar-hi les nostres coses!


  —I d’aigua, què? —preguntà Jordi—. Cal que tinguem aigua a prop, oi? Au, Timmy, busca! Busca aigua! Beu, Timmy, beu! Oi que tens molta set? Amb la llengua penjant, com una bandera, se’t veu de sobres que et mors de set!


  Timmy tombà el caparrot de costat, mentre Jordi li parlava. Aigua? Beu? Eren dues paraules que entenia perfectament. Arrencà a córrer, tot ensumant els aires. Jordi es quedà mirant-lo.


  El gos va desaparèixer darrera uns matolls i trigà cosa de mig minut a deixar-se veure altra vegada. Quan tornà, Jordi llançà un crit d’alegria.


  —Ha trobat aigua! Mireu! Té la boca tota mullada! On és, Timmy? On és?


  Timmy remenà la cua vigorosament, tot content que Jordi estigués orgullosa d’ell. Tornà a córrer cap a darrera els matolls, i els altres el van seguir.


  El gos els conduí cap a un indret on creixia l’herba, tota verda i gemada, i es deturà. Una deu hi brollava, com un fontinyol, i el raig d’aigua brillava al sol. L’aigua queia a un regueró que s’havia fet tot sol en la sorra, corria un trosset a la vista, i després tornava a desaparèixer sota terra.


  —Gràcies, Tim —féu Jordi—. Juli, que et sembla que deu ser bona per beure, aquesta aigua?


  —En tot cas, allà n’hi ha que ha de ser potable per força! —digué Juli, assenyalant cap a la dreta—. Els Bartle devien instal·lar una canonada en aquell marge, mireu! Per conduir l’aigua d’aquella altra font, molt més abundosa. L’aigua és ben clara, no ho veieu? Ens anirà de primera!


  —Que bé! —exclamà Anna—. Es pot dir que és a tocar del sorral! Ui que és fresca! Ben glaçada, toqueu!


  Tots van voler tocar l’aigua i tastar-la, amb les mans fent cassoleta. Que n’era, del fresca i pura! L’aiguamoll en devia estar ple d’aquelles fontetes borbollants que sorgien del subsòl. Per això es veien aquelles clapes d’herba gemada, ça i lla.


  —I ara, seguem-hi, i prenem el te, nois! —digué Anna, començant a desembolicar les coses que havia portat en el seu farcell—. Fa massa calor per menjar, no trobeu?


  —Ah, no, en això no hi estic d’acord! —féu Dick—. En tot cas, deus ser tu que no tens gana, Anna!


  Van asseure’s al sorral assolellat, sobre la sorra calenta.


  —Lluny de tot i de tothom! —exclamà Anna, tota contenta—. Pensar que no hi deu haver ni una ànima a molts quilòmetres de la rodalia!


  Però en això s’errava de mig a mig. Hi havia algú, molt més a prop que no es pensava!


  CAPÍTOL XIII


  UN SOROLL EN LA NIT


  Timmy va ser el primer que endevinà que algú corria per allà a la vora. Aixeca les orelles ben dretes i escoltà. Jordi se s’adonà de seguida.


  —Què hi ha, Tim? —preguntà—. Espero que no sigui que ve algú!


  Timmy deixà anar un breu grunyit ofegat, com si no estigués gaire segur d’ell mateix. Després es posà dret d’un salt, amb la cua dreta, i es llançà fora del corral.


  —On deu haver anat? —féu Jordi, sorpresa—. Mireu, ja ve, ja torna!


  Així era. I amb ell s’atansava una mena d’estoreta peluda, amb potes; sí, Liz! La gosseta no estava gaire segura de ser ben rebuda, i avançà cap als quatre minyons arrossegant el ventre per terra, de manera que encara semblava més una estoreta!


  Timmy, entusiasmat, vinga fer salts al voltant de la gosseta! Qualsevol hauria dit que acabava de trobar el seu millor amic! Jordi donà uns copets afectuosos a la graciosa gosseta, però Juli arrugà el front, preocupat.


  —Espero que això no voldrà dir que som a prop del campament dels gitanos —digué—. Es molt probable que les vies vagin a morir en algun punt situat prop d’ells. Em sembla que he perdut el sentit de l’orientació, nois!


  —Oh, valga’m Déu! No voldria pas ser a prop del seu campament! —féu Anna, disgustada—. Aquells gitanos de la història segurament van acampar molt a prop del sorral dels Bartle abans d’atacar-los, de manera que podria ser molt bé que ara també hagin acampat aquí.


  —Bé, i què, encara que fos així? —féu Dick—. Que us fan por, potser? A mi no!


  Van restar una estona immòbils, en silenci, rumiant. Mentrestant, Liz anava llepant la mà d’Anna. I de sobte, en el silenci, els arribà un so ben familiar.


  Snif, snif!


  —Sniffer! —cridà Jordi—. Surt de seguida, i no t’amaguis més! Et sento!


  Un parell de cames van sortir d’entre una gran mata de bruc, damunt el marge del sorral, i immediatament després el cosset magre de Sniffer aparegué i es deixà caure al fons del sorral, on el minyonet es quedà, somrient als quatre amics, sense gosar acostar-s’hi més per si estaven enutjats amb ell.


  —Què hi feies, aquí, noi? —preguntà Dick—. Suposo que no estaves espiant-nos, oi?


  —Oh, no! —digué Sniffer—. El nostre campament no és gaire lluny d’ací. Liz us deu haver sentit i ha arrencat a córrer, i jo l’he seguida, vet-ho aquí.


  —Vatua! —exclamà Jordi—. Nosaltres que esperàvem estar ben lluny de tothom! ¿Que ho saben, els del vostre campament, que som aquí?


  —Encara no —digué Sniffer—. Però ho descobriran. Sempre ho descobreixen. Jo no els diré res, per això, si no ho voleu.


  Dick li allargà una galeta.


  —Tu, muts i a la gàbia, per poc que puguis, saps? —li digué—. Nosaltres no ens fiquem amb ningú, i no volem que ningú es fiqui amb nosaltres. Entesos?


  Sniffer va fer que sí amb el camp. De sobte, ficà mà a la butxaca i en va treure el mocador vermell i blanc que Jordi li havia regalat. Encara era ben net, i continuava tan ben plegat com el primer dia.


  —Encara no l’he embrutat! —digué a Jordi.


  —Doncs l’hauries d’haver embrutat, home —digué Jordi—. És perquè t’hi moquis. No, amb la màniga no!


  Era evident que Sniffer no podia entendre de cap manera per què havia de fer servir un mocador tan polit i bonic quan tenia una màniga bruta. Tornà a ficar-se el mocador curosament a la butxaca.


  Liz va córrer cap a ell i començà a fer-li festes. Sniffer acaricià el curiós animaló, i Timmy no es va poder estar d’afegir-se als seus jocs. Els quatre minyons van acabar-se el te, van donar a Sniffer l’última galeta, i es van aixecar per endreçar convenientment les seves coses. Tenint Sniffer a prop, i sabent que el campament dels gitanos no era lluny, pensaven que no era prudent deixar res a l’abast dels tafaners.


  —I ara deixa’ns, Sniffer —digué Juli—. Au, vés, i no ens espiïs, ho sents? Si t’acostes per ací, Timmy et sentirà i et saltarà al damunt. Si ens vols veure, fes un xiulet abans d’acostar-te massa. Res d’arrossegar-se silenciosament ni de provar d’esmunyir-se dins el sorral sense ser vist! Entesos?


  —Sí —féu Sniffer, tot posant-se dret.


  Tornà a treure’s el mocador de la butxaca, el féu onejar en l’aire per dir adéu a Jordi, i desaparegué seguit de Liz.


  —Vaig a veure fins a quin punt exacte som a prop del campament dels gitanos —digué Juli.


  Es dirigí cap a l’entrada del sorral, i s’endinsà per l’aiguamoll, en la direcció que havia seguit Sniffer. Efectivament, allà hi havia el turó a l’empara del qual els gitanos havien instal·lat les seves rulotes. A tres o quatre-cents metres del sorral! Quina mala sort! Tanmateix, aquella distància bastaria perquè els gitanos no els descobrissin, si no era per casualitat.


  «O si Sniffer no ens denuncia», pensà Juli. «Bé, en tot cas passarem la nit ací, i demà podem traslladar-nos en un altre indret, si volem».


  Al vespre, se sentien plens d’energia i es van posar a jugar a pilota en el sorral. Timmy s’afegí de bona gana al joc. Però com que sempre agafava la pilota abans que ningú, el van haver de lligar per poder jugar bé. Timmy, fortament enutjat, se’ls girà d’esquena, fent el bot.


  —Ara se t’assembla a tu, Jordi! —féu Dic, rient.


  I immediatament va rebre un cop de pilota de Jordi.


  Ningú no tenia gaires ganes de sopar. Juli s’arribà a la font, amb una cantimplora, i l’omplí per a tots. Si n’era, de bona, l’aigua d’aquella fonteta borbollejant!


  —Estava pensant en Henry… Què deu fer? —digué Anna—. Suposo que les seves ties la deuen estar aviciant de mala manera. Quin efecte més estrany que feia, tan mudada, oi?, amb barret i tot!


  —Sí, hauria d’haver estat un noi —féu Dick—. Com tu, Jordi —s’afanyà a afegir—. Totes dues sou ben fermes, i valentes com qui més!


  —Com ho saps, tu, que Henry és valenta? —protestà Jordi, en to de mofa—. ¿Només per les ximpleries que explica? Estic segura que són totes inventades o exagerades.


  Juli canvià de tema.


  —Que us sembla que necessitarem les flassades, aquesta nit? —preguntà.


  —Ja ho crec! Ara fa calor, i la sorra és calenta del sol, però no serà tan bonic quan el sol s’haurà post —féu Anna—. De totes maneres, sempre ens restarà el recurs de ficar-nos en qualsevol d’aquestes petites coves, si agafem fred. S’hi està més calentó! Ho sé perquè he entrat en una.


  Es van posar a dormir que encara era molt d’hora. Els nois es van instal·lar a una banda del sorral, i les noies a l’altre. Tim, com sempre, es va ajeure sobre els peus de Jordi, amb gran disgust d’Anna.


  —És que també em trepitja a mi, saps? —es queixà a Jordi—. Es tan llargarut que arriba fins als meus peus i tot. Fes-lo marxar, Jordi.


  Jordi el va foragitar, per quedar bé, però de seguida que Anna es va haver adormit, Tim es tornà a ajeure damunt les cames de les dues noies, i s’adormí, però amb una orella sempre alerta.


  Bo i dormint ho sentia tot: la fressa d’un eriçó que s’esmunyia entre les herbes, els conills que sortien del cau a gambar per l’aiguamoll, les granotes d’una bassa llunyana que raucaven en la nit… Fi d’oïda com era, fins i tot copsava el dring de la fonteta, enllà del sorral.


  Res no es movia. Hi havia una mica de lluna, però feia molt poca claror. Gairebé en feien més les estrelles que s’atapeïen en la volta del cel nocturn.


  De sobte, l’orella sempre alerta de Timmy es posà dreta bruscament, i l’altra també se li aixecà de seguida. Timmy encara dormia, però les seves orelles eren ben actives.


  Un soroll greu, brunzent, es deixà sentir en la nit. S’anava atansant més i més. Timmy es despertà del tot i s’incorporà, amb els ulls ben oberts, ara.


  El soroll ja era bastant fort. Dick es despertà i parà l’orella. Què era, aquell soroll? Un avió! Devia volar molt baix! Ben segur que es disposava a aterrar en ple aiguamoll!


  Dick despertà Juli, i tots dos es van aixecar i van saltar fora del sorral.


  —Sí que és un avió —féu Dick, en veu baixa—. Però, què fa? No sembla pas que vulgui aterrar. Ha fet dues o tres voltes per ací damunt, volant baix.


  —I si fos que té problemes? —suggerí Juli—. Ja torna.


  —Mira! Què és aquella claror que es veu alia —féu Dick, de sobte, assenyalant cap a llevant—. Mira, aquella mena de resplendor. No sembla gaire lluny del campament dels gitanos.


  —No sé pas què deu ser —digué Juli, sorprès—. No és pas un foc, oi? No veig flames, i no fa pampallugues, com en faria una foguera.


  —Jo em penso que deu ser un senyal per orientar els de l’avió —féu Dick—. Sembla que doni voltes a l’entorn d’aquesta mena de llum. Fixem’s-hi bé.


  Van restar a l’aguait. Sí, semblava que l’aparell donés voltes a l’entorn d’aquella claror, fos el que fos. Després, de manera brusca, s’aixecà enlaire, féu una altra volta, i s’allunyà cap a llevant.


  —Se’n va —féu Dick, esforçant-se per veure-hi—. No arribo a veure de quin tipus és, però sí que és un aparell molt petit.


  —Què deu haver vingut a fer? —digué Juli, astorat—. Jo em penso que aquella claror devia ser per guiar-lo i assenyalar el punt on podia aterrar, encara que no acabo de veure on podria aterrar, aquí, un avió, sense córrer perill. En tot cas, no ha aterrat pas; s’ha limitat a volar en cercles, i ha acabat per anar-se’n.


  —D’on devia venir? —féu Dick—. De la costa, suposo. Del mar, no ho creus?


  —Noi, no ho sé pas —digué Juli—. No ho entenc! I què poden tenir-hi a veure els gitanos, amb tot això? Gitanos i avions sembla que no lliguin gaire, oi?


  —Bé, no ho sabem pas, si tenen res a veure amb l’avió, fora d’aquesta llum que hem vist —féu Dick—. Que, per cert, s’està apagant, mira.


  Mentre miraven, van poder veure com acabava d’apagar-se del tot, fins que la fosca més absoluta tornà a regnar a l’aiguamoll.


  —És molt estrany, tot això —digué Juli, gratant-se el cap—. No ho entenc de cap manera. És ben cert que Podria ser que els gitanos en portessin alguna de cap… Això de venir a acampar aquí d’aquesta manera, secretament, sense que se sàpiga per què… I la ràbia que els fa que els espiem. Això és clar.


  —Em penso que haurem de veure si esbrinem què era aquesta llum —féu Dick—. Demà podríem acostar-nos al campament dels gitanos a espiar. O potser Sniffer ens ho Podrà explicar.


  —És possible —digué Juli—. Li ho preguntarem. Au, tornem al sorral, ara. Fa fred, aquí!


  El sorral els semblà ben calentó quan hi van tornar. Les noies continuaven dormint com si res. Timmy, que havia acompanyat els nois, no les despertà. Al gos l’havia deixat tan perplex com a Juli i a Dick, aquell avió que volava tan baix, però no havia lladrat gens, amb gran satisfacció per part de Juli. Un lladruc de Timmy s’hauria pogut sentir des del campament dels gitanos, i llavors aquests haurien comprès que tenien veïns!


  Van tornar a ajeure’s sota la flassada, ben a prop l’un de l’altre, per estar més calents. Però aviat es van haver refet, i Dick renuncià al seu tros de flassada, i al cap de pocs minuts dormien profundament.


  Timmy va ser el primer que es despertà, i s’estirà ben estirat al solet del matí. Anna s’incorporà fent un crit.


  —Oh, no, Timmy! No ho facis, això! Gairebé m’has esclafat! Estira’t damunt de Jordi, si has de fer-ho per força sobre un altre!


  Després es van despertar els nois i van córrer a la font a rentar-se la cara i a buscar una cantimplora d’aigua per beure. Anna preparà l’esmorzar i, tot menjant, els nois van explicar la misteriosa aparició nocturna de l’avió.


  —Quina cosa més estranya! —digué Anna—. I aixo d’aquesta claror. Per força devia ser per guiar aquest aparell misteriós! Anem a veure si en trobem rastres! Devia ser un foc d’una mena o altra!


  —D’acord —féu Dick—. Voto perquè hi anem aquest matí… però ens emportarem Tim amb nosaltres, per si ens topem amb els gitanos!


  CAPÍTOL XIV


  ELS GITANOS NO ESTAN GENS CONTENTS


  Juli i Dick van anar a situar-se al mateix punt on havien estat a la nit, provant de determinar exactament en quina direcció havien vist la claror.


  —Jo diria que era més enllà del campament dels gitanos, cap a l’esquerra —digué Juli—. A tu què et sembla, Dick?


  —Que sí, si fa no fa —féu Dick—. Hi anem ara? —Aixecà la veu—. Ens en anem, Jordi, i Anna! Veniu? Podem deixar-ho tot ací, amagat a les coves, perquè tornarem de seguida.


  Jordi, contestà, també cridant:


  —Juli, em penso que Timmy s’ha clavat una punxa a la pota, o alguna cosa per l’estil, perquè coixeja molt. Anna i jo ens quedarem i provarem de treure-la-hi. Aneu’s-en vosaltres sols, però, sobretot, no us emboliqueu amb els gitanos!


  —No pateixis —digué Juli—. Hi tenim tant dret com ells a acampar a l’aiguamoll, prou que ho saben. Està bé, quedeu-vos aquí amb Timmy, doncs. Esteu segures que no necessiteu ajuda, per això de la pota del gos?


  —Oh, no —digué Jordi—. Ja ens espavilarem, gràcies.


  Els dos nois van emprendre la marxa, mentre Anna i Jordi es quedaven a curar la pota de Timmy. El gos havia saltat dins un matoll de gatosa, perseguint un conill, i se li havia clavat una punxa a la pota dreta. La punxa s’havia trencat i un tros havia quedat clavat a dins la polpa de la planta de la pobra bèstia. No era estrany que coixegés! La feina que se li giraria a Jordi, si volia arrencar-li la punxa!


  Juli i Dick, mentrestant, anaven aiguamoll enllà. Feia un dia ben bé d’estiu, amb una calor impròpia del mes d’abril. Ni un núvol navegava pel cel, blau intens com un miosotis. Els jerseis feien suar, i els dos minyons de bona gana se’ls haurien trets, només que encara hauria estat pitjor haver de portar-los a la mà.


  El campament dels gitanos era a prop, realment. Aviat van ser a tocar del curiós turó que es dreçava en mig de la plana de l’aiguamoll. Les rulotes continuaven arrecerades contra el faldar de la muntanyola, i els dos nois van veure un grupet d’homes asseguts que enraonaven amb gran apassionament.


  —Estic segur que parlen d’aquest avió de la nit —féu Dick—. I que han estat ells els qui han encès el llum o la foguera per guiar-lo. El que no entenc és per què no ha aterrat.


  Juli i Dick, amagant-se darrera els matolls, van passar per les vores del campament gitano. No tenien gens de ganes de ser vistos. Els gossos, que es trobaven amb els homes del grup, no els devien sentir ni veure, per sort.


  Els minyons van fer cap a l’indret on els semblava haver vist la resplendor, la nit passada, a l’altra banda del campament, i una mica a l’esquerra.


  —No veig res d’extraordinari, per aquí —digué Juli, deturant-se i mirant al seu voltant—. Jo esperava veure un tros cremat, o cendres, o qualsevol cosa així.


  —Espera… Què hi ha en aquest fondal? —féu Dick, assenyalant cap a un punt on es veia una mena de sot en el terreny—. Sembla un altre sorral, com el nostre, però més petit, molt més petit. Estic segur que el foc era allà!


  Van córrer cap al sorral. Era molt més ple d’herbotes que no pas el d’ells, i era evident que la seva explotació havia estat abandonada abans que la de l’altre. El fondal era molt accentuat, i al bell mig s’hi obria un forat més profund encara, on es veia quelcom no gaire corrent. Què podia ser?


  Els dos minyons van ficar-se al sorral, i van avançar cap al pou que s’obria al centre. En arribar-hi, van quedar-se mirant, amb sorpresa, l’artefacte que hi havia, apuntat cap al cel.


  —És un llum, un focus molt potent, d’una mena o altra —féu Dick—. Com els que serveixen per marcar les pistes dels aeròdroms, per facilitar l’aterratge dels avions. Què hi deu fer, en un lloc com aquest?


  —D’on el deuen haver tret, els gitanos? —féu Dick, estranyat—. ¿I per què han fet senyals a un avió que no ha aterrat? Semblava que es proposava fer-ho, amb aquelles voltes que feia.


  —Potser els gitanos l’han avisat que era perillós aterrar, qui sap per què —digué Juli—. O potser havien de donar alguna cosa al pilot i no ho tenien a punt.


  —Caram, quin misteri! —féu Dick—. No puc pas imaginar-me de què es tracta, noi. Però que aquí hi ha un misteri, això és ben segur! Tafanegem una mica per ací, a veure si descobrim alguna cosa més.


  Però no van veure res, fora d’un senderó que conduïa fins on era el llum. Quan estaven examinant-lo, un crit arribà a les seves orelles. Es van girar en rodó, i van veure la figura d’un gitano, plantat dalt del marge del sorral.


  —Es pot saber què hi feu, aquí? —cridà el gitano.


  D’altres gitanos es van afegir el primer, i es van quedar mirant amenaçadorament Juli i Dick, mentre aquests escalaven el marge per sortir del sorral.


  Juli decidí jugar net.


  —Hem acampat a l’aiguamoll, per una o dues nits —explicà—, i aquesta nit hem sentit un avió que volava molt baix, en cercles. I hem vist una claror que semblava que el guiés. Per això hem vingut, a veure de què es tractava. L’heu sentit, vosaltres, també?


  —Potser sí, potser no que no l’hem sentit-féu el gitano que es trobava més a prop, i que era el pare de Sniffer. —En tot cas, quina importància té? D’avions sempre en volen, per damunt l’aiguamoll!


  —Hem trobat aquest focus tan potent —féu Dick, assenyalant-lo—. ¿Que en sabeu alguna cosa, d’això?


  —No en sabem res —féu el gitano, arrufant les celles—. De quin llum parleu?


  —Que jo sàpiga, no fan pagar res per mirar-lo —digué Juli—. Aneu a donar-li una ullada, si no en sabeu res! Però no m’ho puc creure, que no hàgiu vist la claror que feia aquesta nit! Cal dir que és un bon lloc per amagar-lo.


  —Nosaltres no sabem res de cap llum —digué un altre gitano, el vell dels cabells grisos—. Aquí és on acostumem a acampar sempre. I no ens fiquem mai amb ningú ni en res, si ningú no es fica amb nosaltres. I si algú s’hi fica, no triga a penedir-se’n.


  Els nois van pensar de seguida en el vell misteri de la desaparició dels Bartle, i no es van sentir gens tranquils!


  —Bé, ara ens en anem, nosaltres, de manera que no us preocupeu —féu Juli—. Ja us he dit que només hem acampat per una o dues nits. I no tornarem a acostar-nos per aquí, si no ens hi voleu.


  Acabava de dir-ho quan va veure que Sniffer s’atansava per darrera els homes, amb Liz, la qual, ella devia saber per què, caminava tranquil·lament, dreta sobre les potes del darrera. Sniffer estirà el seu pare per la màniga.


  —Són bona gent —li va dir—. Ja saps que el nostre Clip es va guarir de la pota a les estables. Són gent com cal!


  L’únic que en va treure va ser un revés brutal, que l’engegà rodolant per terra. Liz deixà de fer equilibris i va córrer a llepar-li la cara.


  —I ara, què és això! —cridà Juli, disgustat—. Deixeu estar aquesta criatura! No teniu cap dret a pegar-li d’aquesta manera!


  Sniffer es posà a cridar de tal manera que unes quantes dones van sortir de les rulotes, que no eren lluny d’allà, i van anar corrent a veure què havia passat. Una d’elles començà a insultar el pare de Sniffer, que, per la seva banda, no es quedà pas mut. Aviat s’organitzà una veritable batalla campal entre els homes i les enfurides dones, una de les quals havia ajudat Sniffer a aixecar-se de terra i li remullava el cap amb un drap humit.


  —Au, anem, anem d’una vegada —féu Juli a Dick—. Quina gent més intractable… Fora del pobre Sniffer; ell que feia tot el que podia per ajudar-nos!


  Els dos minyons es van allunyar a bon pas, ben contents de perdre de vista aquells homes i els seus gossos. No ho podien entendre de cap manera. Aquells homes deien que no sabien res del llum, però per força havien de saber-ne alguna cosa. Només un dels gitanos podia haver-lo encès aquella nit.


  Van tornar amb les noies i els van explicar el que havia passat.


  —Tornem a les estables —digué Anna—. Aquí hi ha alguna cosa estranya. No ens en adonarem, i ens trobarem al bell mig d’una aventura!


  —Passarem aquí només una altra nit —digué Juli—. Vull veure si aquell avió torna a venir. Els gitanos no saben on acampem, i encara que Sniffer ho sap, estic ben segur que no els ho dirà pas. Ha estat un gran gest, per part seva, això de voler-nos defensar davant el seu pare.


  —D’acord. Ens quedarem —digué Jordi—. No tinc gaires ganes que Timmy hagi de fer tot el camí de tornada a casa, tal com està. Em penso que li he pogut arrencar una bona part de la punxa, però veig que encara es nega a posar la pota a terra.


  —En sap d’allò més de córrer amb tres potes! —féu Dick, contemplant com Timmy corria pel sorral, d’ací d’allà, seguint com sempre el rastre dels conills.


  —Les excavacions que Timmy ha fet en aquest sorral són colossals! —digué Juli, mirant al seu voltant tots els punts on el gos havia fet forats a la sorra en cerca de cataus de conills—. Bona ajuda hauria estat per als Bartle, quan extreien sorra d’aquí! Pobre Tim!, amb això de la pota ja no pots seguir excavant, oi?


  Timmy no parava de córrer amb tres potes. Quan li passava alguna cosa, era feliç amb els tràfecs que s’organitzaven al seu voltant, i ara procurava treure el màxim partit de la seva pota ferida.


  Van passar el dia gandulejant. Francament, feia massa calor per altra cosa. Van arribar-se a la fonteta i s’hi van asseure, de peus en el rierol, deliciosament fred! Després van anar a donar una altra ullada a la vella màquina del carril, que jeia de costat, mig enterrada.


  Dick va treure un bon munt de sorra que s’havia ficat dins la cabina. Aviat tots es van posar a ajudar-lo, i així van desenterrar les velles manetes i palanques de la màquina; van provar de moure-les, però no van poder, és clar!


  —Passem a l’altra banda de les gatoses, per tornar a veure la xemeneia —féu Dick, a l’últim—. Renoi, quines punxes més empipadores! Em punxo de pertot! Timmy demostra tenir molt de seny restant assegut ací, sense entestar-se a tafanejar la petita Xuf-Xuf!


  Van haver de tallar un bon munt de gatoses abans de poder examinar de prop la xemeneia. Quan ho van aconseguir, van estar-ne admirats.


  —Mireu! S’assembla moltíssim a aquella xemeneia tan alta de la vella Xuf-Xuf, ja sabeu què vull dir, una de les primeres locomotores que es van construir a Anglaterra!


  —És tota plena de sorra —féu Dick, provant de treure’n un grapat.


  Així descobrí que no era gens atapeïda i, continuant la feina que havia començat, aviat va poder veure un bon tros de l’interior de la xemeneia.


  —És divertit imaginar-se aquesta vella xemeneia ridícula traient fum! —comentà Dick—. Pobra maquineta! Aquí ajaguda, tots aquests anys, completament oblidada de tothom. És estrany que ningú no s’hagi preocupat de retirar-la i d’emportar-se-la.


  —Ja saps què ens va explicar el ferrer —digué Jordi—. La noia Bartle, l’única supervivent, va dir que no volia saber mai més res del carril, ni de la maquina, ni del sorral. I un trasto així no és fàcil de moure.


  —No m’estranyaria gens que fóssim els únics de tot el món que sabem on es troba! —digué Anna—. Les gatoses la tapen de tal manera que només per casualitat haurien pogut descobrir-la.


  —Nois, m’ha agafat una gana, així de sobte! —féu Dick, deixant de treure sorra de dins la màquina—. ¿Què us sembla si menjàvem alguna cosa?


  —Tenim queviures per a un o dos dies més, encara —digué Anna—. Després n’haurem d’anar a buscar més, o haurem de tornar a les estables.


  —Jo vull de totes passades estar-me una altra nit aquí —digué Juli—. He de veure si aquell avió torna a venir.


  —D’acord. Aquesta vegada ens posarem tots a l’aguait —féu Jordi—. Serà divertit. Au, anem a menjar alguna cosa. No trobes que és una bona idea, Timmy?


  Timmy, evidentment, compartia la seva opinió. Arrencà a córrer a tota velocitat, amb les tres potes, tot i que l’altra ja no li feia gens de mal. Timmy, ets un trampós!


  CAPÍTOL XV


  UNA NIT DE SOBRESALTS


  Aquell dia no es va atansar pel sorral cap gitano, ni tan sols Sniffer. El vespre va ser tan bo com ho havia estat tot el dia, i gairebé igualment calorós.


  —És extraordinari! —féu Dick, aixecant els ulls cap al cel—. No sembla pas l’abril! Les campanetes aviat s’afanyaran a florir, si el sol continua tan calent!


  Ajaguts damunt la sorra, miraven l’estel del vespre, que lluïa en el firmament. Semblava molt gran, i brillant i rodó.


  Timmy furgava ça i lla per la sorra.


  —Està molt més bé de la pota —digué Jordi—. Encara que he observat que de tant en tant s’està de posar-la a terra.


  —Només quan vol que diguis: «Pobre Timmy, et fa mal, oi?» —féu Dick—. És com una criatura! Li agrada que l’aviciïn!


  Al cap d’una estona de conversa, Anna va fer un badall.


  —Ja sé que encara és molt d’hora, però em penso que me’n vaig a dormir.


  Aviat van fer cap a la font i tothom es refrescà amb l’aigua glaçada. Només tenien una tovallola per a tots, però ja en van tenir prou. Després es van instal·lar als seus llits de sorra. La sorra era agradablement calenta, i no es van prendre la molèstia d’estendre els hules. No podia pas haver-hi humitat de cap mena al sorral, després d’haver-hi tocat aquell sol tot el sant dia!


  —Espero que ens despertarem quan vingui l’avió, suposant que vingui —digué Juli a Dick, mentre jeien, sense flassades, damunt el bla jaç de sorra—. Valga’m Déu, i quina calorassa! No m’estranya que Timmy esbufegui d’aquesta manera!


  A l’últim van posar-se a dormir, però Dick es despertà bruscament, de tanta calor que tenia. Uf! Quina nit! Restà ajagut, de cara a les estrelles que lluïen, i després tornà a tancar els ulls. Però en va. No podia pas adormir-se.


  S’incorporà silenciosament, per no despertar Juli. «M’arribaré a veure si aquell llum torna a estar encès, prop del campament dels gitanos!», decidí.


  Caminà fins al marge del sorral i s’hi enfilà. I en mirar en direcció al campament dels gitanos no va poder reprimir una exclamació.


  «Sí! Torna a estar encès! No veig el llum, naturalment, però fa tanta claror que es veu perfectament la resplendor. S’ha de veure molt bé, des del cel. Suposo que l’avió deu haver de tornar, ja que han encès el llum».


  Parà l’orella i, en efecte, sentí clarament un brunzit greu que arribava de la banda de llevant. ¿Era l’avió que tornava? Aterraria, aquesta vegada? En tot cas, ¿qui devia volar-hi, en aquell aparell?


  Va córrer a despertar Juli i les noies. Timmy es posà dret d’un salt, remenant la cua tot excitat. Ell sí que sempre estava a punt pel que fos, fins i tot en plena nit! Anna i Jordi també es van llevar, d’allò més impressionades.


  —Dius que torna a estar encès, aquell llum? Sí, sí, ara també el sento jo, l’avió! Que és emocionant, això! Jordi. ¿Timmy no es posarà pas a lladrar, eh, que ens descobriria?


  —No, no. Li he dit que calli —féu Jordi—. Ja veuràs com no farà res. Caram, l’avió s’acosta!


  Ara el soroll del motor era tan fort que es van posar a mirar el cel estrellat, buscant l’avió. Juli donà un cop de colze a Dick.


  —Mira! Amb prou feines es veu! Damunt mateix del campament dels gitanos!


  Dick s’esforçà per descobrir-lo.


  —És molt petit —digué—. Encara més petit que no m’ho semblà la nit passada! Mira! Ara aterrarà!


  Però no era així. L’avió es limità a baixar una mica i començà a volar en cercle, com l’altra nit. Tornà a enlairar-se una mica i després tornà, més baix, altra vegada, gairebé damunt els caps dels minyons.


  Llavors passà una cosa extraordinària. Alguna cosa caigué prop de Juli, un embalum que rebotà a terra i quedà immòbil. En caure va fer un patac que els sobresaltà. Timmy deixà anar un gemec de sorpresa.


  Plaf! Una altra cosa que queia. Plaf, plaf, plaf! Anna va fer un crit d’alarma.


  —Ens volen bombardejar, o no sé què! Juli, què fan?


  Plaf! Plaf! Els dos darrers embalums van caure tan a prop que Juli s’ajupí amb el cap entre les espatlles. Agafà Anna i l’estirà cap al fons del sorral, alhora que cridava a Dick i Jordi:


  —Baixeu ací de seguida! Amagueu-vos a les coves! Acabaran per tocar-nos!


  Van travessar corrent el sorral mentre l’avió feia un altre tomb, i després tornava a deixar caure aquells embalums que feien «plaf! plaf!» en arribar a terra. Aquesta vegada n’hi va haver alguns que van caure justament dins el sorral. Timmy s’emportà l’ensurt de la seva vida quan un d’ells li va caure davant mateix del morro i rebotà enllà. Llançà un glapit i arrencà a córrer darrera Jordi.
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  Aviat es van trobar tots arrecerats dins les petites coves que s’obrien als marges del sorral. L’avió va fer encara una altra volta, s’enlairà una mica, tornà a passar, i van recomençar els «plaf!» d’abans. Tots quatre van poder sentir perfectament que els embalums tornaven a caure al mateix sorral, i van estar ben contents d’haver-se aixoplugat a temps.


  —Bé… No hi ha res que exploti! —féu Dick, tranquil·litzat—. Però, què dimonis deu ser, això que llença aquest avió? I per què? Cal dir que és l’aventura més estranya que hem tingut!


  —Probablement és un somni —digué Juli, rient—. No, ni tan sols en somnis passaria una cosa tan estranya. Aquí ens teniu, encauats en unes coves de sorra, en ple Aiguamoll del Misteri, mentre un avió ens bombardeja deixant caure qui sap què al voltant nostre, en plena nit! És de bojos, això!


  —Em penso que ara se’n va, l’avió —féu Dick—. Ha fet un altre tomb, però no ha llançat res aquesta vegada! Ara s’enlaira… Se’n va! El motor ja no se sent tan fort. Valga’m Déu, quan érem allà drets a la vora del sorral, em pensava que l’avió em tallaria al cap, de tan baix que volava!


  —Jo també m’ho he pensat! —féu Anna, tota contenta que s’hagués acabat la sessió de passades d’avió i de llançament de misteriosos embalums—. ¿No us sembla que ja podem sortir sense córrer perill?


  —Oh, sí! —digué Juli, sortint de la sorra de quatre grapes—. Veniu, veniu! Prou que ho sentiríem si l’avió tornava. Vull veure què ha tirat!


  Amb gran excitació van córrer a recollir els paquets. En la nit transparent les estrelles feien tanta claror que ni tan sols els calgué encendre cap pila elèctrica.


  Juli fou el primer que recollí un dels misteriosos objectes. Era un paquet pla, dur, molt ben fet, cosit dins una bossa de vela. L’examinà amb curiositat.


  —No porta cap nom ni res —digué—. És francament misteriós això. Què us sembla que hi pot haver, dins?


  —Bacon per a l’esmorzar, espero! —saltà Anna.


  —Beneita! —digué Juli, agafant un ganivet per tallar els fils que cosien la bossa—. Jo suposo que deu ser contraban d’alguna mena. Això és el que deu fer l’avió: portar coses de contraban des de França, i deixar-les caure en un lloc convingut. Suposo que els gitanos recullen els paquets i se’ls emporten, ben amagats en les seves rulotes, i els van a portar a algú altre. Una bona pensada!


  —Oh, Juli! Això és l’explicació? —féu Anna, decebuda—. Què hi deu haver, en aquests paquets? Tabac?


  —No —féu Juli—. No pesarien tant, si només hi hagués tabac. Ara, a l’últim he pogut descosir això!


  Els altres es van atansar més per veure què hi havia. Jordi es va treure de la butxaca la pila elèctrica i la va encendre.


  Juli estripà la bossa de roba. A dins hi havia encara un embolcall de paper gruixut. L’estripà, també. Sota l’embolcall de paper hi havia un cartó lligat amb cordill. Juli va desfer el lligam, i el cartó va caure a terra.


  —A veure… què és això? —féu Juli, tot excitat—. Fulls de paper prim, dotzenes i dotzenes, en feixos. Acosta més la pila, Jordi!


  Es féu un silenci, mentre els quatre caps s’ajuntaven damunt les mans de Juli.


  —Bufa! Renoi! Caram, que no ho veieu? —digué Juli, astorat—. Moneda americana… Dòlars! Però, mireu què són: bitllets de cent dòlars! I estic segur que n’hi ha dotzenes i dotzenes, només en aquest paquet!


  Tots obrien uns ulls com unes taronges mentre Juli fullejava el paquet de bitllets. ¿Quants diners devia haver-hi, allà?


  —Juli, ¿quants diners són cent dòlars en moneda de la nostra? —preguntà Jordi.


  —Unes trenta-cinc lliures, em penso —féu Juli—. Sí, una cosa així. Renoi, mireu els que hi ha, només en aquests paquet! I pensar que n’han deixats caure dotzenes com aquest! Què deu voler dir, tot això?


  —Pensar que hi deu haver milers i milers de dòlars al voltant nostre, pel sorral i per fora! —exclamà Jordi—. Rebufa! Voleu dir que no estem somiant?


  —En tot cas, seria un somni ben extravagant —féu Dick—. Un somni que val milers de lliures no és gaire corrent. Ju, vols dir que no ens hauríem d’afanyar a recollir aquests paquets?


  —I tant! I tant que sí! —digué Juli—. Ara ho començo a entendre. Els contrabandistes vénen en avió des de França, per exemple, després d’haver-se posat d’acord amb algú per deixar caure aquests paquets en un indret solitari de l’aiguamoll. Els gitanos participen en l’operació encenent el focus que ha de guiar l’aparell, i recollint els paquets.


  —Això mateix. Després els carreguen a les rulotes, abandonen l’aiguamoll, i van a portar-los a algú, que els paga bé la feina —féu Dick—. Molt enginyós!


  —Deu ser una cosa així —digué Juli—. Però el que no entenc de cap manera és per què cal passar-los de contraban aquests dòlars. Si no hi ha cap llei que prohibeixi de passar-ne, per què els han de fer entrar d’amagatotis?


  —Potser són robats? —digué Jordi—. Nois, el que és jo no ho entenc pas! Quina cosa més rara! No m’estranya que els féssim nosa, als gitanos.


  —Valdrà més que ens afanyem a recollir els paquets i toquem el dos cap a les estables —digué Juli, tot recollint-ne un que tenia a la vora—. Els gitanos vindran a buscar-los, això és segur! Hem de ser fora d’aquí abans no arribin!


  Tots quatre es van posar a buscar paquets. En van trobar una seixantena, que pesaven d’allò més, en conjunt!


  —Els amagarem en un lloc segur —digué Juli—. ¿I si els entaforàvem en una d’aquestes coves de sorra? Perquè no veig com podríem emportà’ns-els.


  —Podríem fer uns farcells amb les flassades, ben lligades —digué Jordi—. Seria molt arriscat deixar-los amagats pel sorral. És el primer lloc que el gitanos escorcollaran.


  —Bona idea. Això és el que farem —decidí Juli—. Jo em penso que ja els hem recollits tots, els paquets. Porteu les flassades.


  La idea de Jordi resultà d’allò més encertada. Van embolicar la meitat dels paquets en una de les flassades, i l’altra meitat en l’altra.


  —Sort que les flassades són grans i resistents —féu Dick, nuant ben fort les puntes de la seva—. Jo la puc portar perfectament carregant-me-la a l’espatlla. I tu, Ju?


  —També. Au, anem, noies —digué Juli—. Vosaltres anireu darrera nostre. Seguirem les vies del carrilet. I deixarem aquí tota la resta. Podem venir a recollir-ho qualsevol altre dia. Cal que siguem fora quan arribaran els gitanos.


  De sobte Timmy es posà a lladrar.


  —Això deu voler dir que els gitanos s’acosten! —féu Dick—. Vinga, de pressa! Sí, sento les seves veus. Per l’amor de Déu, AFANYEM-NOS!


  CAPÍTOL XVI


  LA TERRIBLE BOIRA


  Sí, en efecte, els gitanos s’atansaven, acompanyats dels seus gossos, que no paraven de lladrar. Els quatre minyons van sortir corrent del sorral, seguits de Timmy, que ja no lladrava.


  —És possible que aquesta gent no sàpiga que acampàvem al sorral —féu Dick, panteixant—. Segurament només vénen a recollir els paquets, i mentre els busquen, els podrem prendre un bon avantatge. Som-hi!


  Van fer cap al punt on s’acabava la via, prop de la petita locomotora mig enterrada. Els gossos dels gitanos els van sentir i es van posar a glapir i udolar. Els gitanos es van deturar per esbrinar per què estaven tan excitats.


  En veure unes ombres que es movien al lluny —els quatre minyons que s’esmunyien del sorral—, un dels homes cridà amb veu forta:


  —Ei, vosaltres, atureu-vos! Qui sou? Us dic que us atureu!


  Però, què s’havien d’aturar! Cames ajudeu-me, ja corrien per entre les vies, guiats per les lots de Jordi i d’Anna. Els dos nois prou feina tenien a portar els dos farcells.


  —De pressa, oh, de pressa! —xiuxiuejà Anna.


  Però no podien pas córrer més, per aquell mal camí.


  —Deuen estar a punt d’atrapar-nos —digué Juli, de sobte—. Gira’t, Jordi, a veure si ens atrapen!


  Jordi es girà.


  —No, no veig ningú —digué—. Juli, això té un aspecte molt estrany. Què passa, aquí? Atura’t, Juli. Passa una cosa molt rara!


  Juli s’aturà i mirà al seu voltant. Fins llavors havia avançat amb els ulls fits en terra, mirant de no ensopegar, mentre Anna li feia llum, però així i tot li havia estat ben difícil de fer camí. Ara mirà a l’entorn, per veure què volia dir Jordi.


  I, en fer-ho, ofegà una exclamació de sorpresa.


  —Caram! Que és estrany, això! Mireu quina boira, de sobte! Fins i tot ha tapat les estrelles. Ara m’explico per què s’havia fet tan fosc, tot d’una!


  —Boira? —exclamà Anna, alarmada—. I si fos aquella boira tan terrible que de vegades cobreix l’aiguamoll? Oh, Juli! Ho és?


  Juli i Dick s’havien quedat mirant amb astorament els remolins que feia la boira al seu voltant.


  —Ve del mar —digué Juli—. ¿No sentiu l’olor de la sal? Ha vingut tan de cop i volta com ens va dir el ferrer que es presentava! I, mireu, es va espesseint cada vegada més!


  —Sort que ens guiem per les vies del carril! —digué Jordi—. Què fem? Continuem?


  Juli restà immòbil, reflexionant.


  —Els gitanos no ens perseguiran pas, amb aquesta boira —decidí—. Em penso que hauríem d’amagar aquests diners en algun lloc, i córrer a avisar la policia. Si seguim les vies no ens podem equivocar! Però hem de vigilar de no aparta’ns-en, perquè ens perdríem irremissiblement!


  —Vinga, fem això que dius! —proposà Dick, que ja no podia més, de portar aquell farcell tan pesant—. ¿Però, on et sembla que podríem amagar-ho, tot això, Ju? No pas al sorral, eh! Hauríem de travessar tot aquest tros de boira i ben segur que ens perdríem!


  —No. Se m’ha acudit un bon amagatall —digué Juli; i abaixà la veu—. ¿Recordeu la vella locomotora bolcada? ¿Què us sembla si amaguem els farcells al fons de la llarga xemeneia, i després l’acabem d’omplir de sorra? M’hi jugo el que vulgueu que ningú no trobaria els farcells!


  —Gran idea! —exclamà Dick—. Els gitanos es pensaran que hem fugit amb els diners, i no s’entretindran gaire buscant els paquets, quan vegin que han desaparegut. I nosaltres ja serem a mig camí de casa quan es decideixin a perseguir-nos, suposant que gosin aventurar-se, amb aquesta boira!


  Anna i Jordi van trobar que la idea de Juli era de primera, francament genial.


  —El que és a mi no se m’hauria pas acudit, això de la xemeneia de la màquina! —féu Anna.


  —Bé. Vosaltres, les noies, i Timmy no cal que vingueu amb nosaltres fins a la màquina —digué Juli—. Quedeu-vos aquí, assegudes a les vies, i espereu que tornem. No trigarem gaire. Seguirem les vies, trobarem la locomotora, amagarem els paquets dins la xemeneia, i tornarem de seguida.


  —D’acord —digué Jordi, asseient-se—. Però torneu les flassades, que fa fred, ara, amb aquesta boira!


  Juli i Dick es van posar en camí, amb la lot d’Anna, i Jordi guardà la seva. Timmy s’arrambà a la seva mestressa, tot estranyat d’aquella boira espessa que s’havia posat de sobte a giravoltar al seu entorn.


  —Així, Timmy. Acosta’t força i escalfa’ns una mica —digué Jordi—. Quin fred que s’ha posat a fer, oi? I que n’és, d’humida, aquesta boira!


  Juli avançava amb penes i treballs, sense deixar d’estar a l’aguait dels gitanos. No els veia per enlloc, però encara que els hagués tingut a mig metre d’ells no hauria vist pas res, amb aquella boira! Cada vegada semblava més i més espessa!


  «Ara comprenc què volia dir el vell Ben, quan parlava dels dits mullats de la boira!» pensava Juli, sentint el contacte d’una mena de dits humits a la cara, les mans i les cames, mentre la boira els embolcallava.


  Dick li clavà un cop de colze.


  —Ja hi som —digué—. Aquí s’acaben les vies. La màquina ha de ser aquí mateix, a un o dos metres.


  Amb precaució, es van apartar de les vies. L’enorme matoll de gatoses no es veia pas… però es feia sentir! Juli, en sentir les punxades a les cames, va comprendre que havien trobat el que cercaven.


  —Fes llum cap ací, Dick —xiuxiuejà—. Això mateix. Mira! La cabina de la màquina. Ara fem el tomb a les gatoses i trobarem la xemeneia a l’altra banda.


  —És aquí —féu Dick, al cap d’un moment—. Mira! I ara, mans a l’obra, i a ficar tots aquests paquets al fons de tot de la xemeneia! Renoi, si n’hi arriba a haver! Espero que hi cabran tots!


  Van passar deu minuts ficant els paquets a l’interior de la xemeneia. D’un en un, anaven caient al fons de tot, fins que els dos farcells van quedar buits.


  —Llestos! —féu Dick—. I ara, a tirar-hi sorra! Bufa, com punxen aquestes gatoses! Quina cosa més bèstia!


  —Els paquets gairebé han omplert tota la xemeneia —digué Juli—. Poca sorra hi cabrà. Però mentre tapi els paquets n’hi haurà prou. Així. Llestos! Ara estira aquesta branca de gatosa per tapar la boca de la xemeneia. Caram, mai no havia trobat cap gatosa que punxés tant! Quina manera d’esgarrapar!


  —Que sents els gitanos, tu? —preguntà Dick en veu baixa, mentre es disposaven a tornar cap a les vies.


  Van parar l’orella.


  —No se sent res —digué Juli—. Suposo que s’han espantat, amb aquesta boira, i s’han quedat esperant que s’aixequi una mica.


  —Potser s’han ficat al sorral —féu Dick—, per esperar en lloc segur. Bé, per mi que no se’n moguin! El que és els diners, ja no els veuran pas!


  —Anem —digué Juli; i van fer el tomb a les gatoses—. Era per aquí que hem anat per trobar les vies. Agafa’t del meu braç. Cal que no ens separem per res. ¿Tu havies vist mai una boira com aquesta? Si n’arriba a ser, d’espessa! Ara ni amb la pila elèctrica no em veig els peus!


  Van avançar uns quants passos, i es van posar a palpar en cerca de les vies. Però no les trobaven.


  —Una mica més enllà, em penso —digué Juli—. No, cap aquí.


  Però les vies no apareixien per enlloc. ¿On dimonis s’havien ficat? Una lleugera sensació de pànic començà a filtrar-se en l’esperit de Juli. Cap on havien de tirar, ara, per trobar les vies? ¿Com podien haver-se desorientat d’aquella manera?


  Es van posar tots dos de quatre grapes, palpant per terra, en cerca de les vies.


  —Ja en tinc una! —féu Dick—. NO, noi, no ho és. És una branca o no sé què. Pel que més vulguis, no t’allunyis de mi, Ju.


  Al cap de deu minuts de buscar, els dos minyons es van asseure a la gatzoneta, amb la petita lot entre ells dos.


  —No sé com, el cas és que ens hem esgarriat només amb les dues o tres passes que separaven les gatoses de les vies —digué Juli—. Estem ben perduts, noi! No veig altre remei que esperar que la boira s’aixequi.


  —Però, i les dues noies? —féu Dick, preocupat—. Provem-ho una mica més, encara. Mira, la boira s’aclareix una mica, per aquí. Tirem endavant. Potser aviat ensopegarem amb les vies. I si la boira s’aixeca realment, aviat trobarem el camí.


  Van tirar endavant, doncs, plens d’esperança, perquè la boira s’havia aclarit una mica davant seu, de manera que el raig de llum de la pila elèctrica allargava bastant més que abans. De tant en tant, quan ensopegaven amb alguna cosa dura, palpaven en cerca de les vies. Però sempre en va!


  —Potser que cridem! —proposà Juli, finalment.


  I tots dos es van posar a cridar:


  —Jordi! Anna! Ens sentiu?


  Es van quedar escoltant. Silenci absolut.


  —JORDI! —cridà Dick altra vegada, ben fort—. TIMMY!


  Els semblà sentir un lladruc llunyà.


  —Era Timmy! —féu Juli—. Cap allà!


  Van avançar un tros més i van tornar a cridar. Però aquesta vegada no els contestà cap lladruc. Ni un so no sorgia d’aquella terrible boira, que ara els tornava a encerclar estretament.


  —Ens exposem a passar-nos tota la nit vagant! —digué Juli, desesperat—. Per què hem deixat les noies? ¿I si aquesta boira espantosa no s’aixeca fins demà? De vegades dura dies sencers.


  —No siguis tan pessimista, home! —féu Dick, en to lleuger, fent veure que estava molt més animat que no ho estava en realitat—. Jo em penso que no hem de patir per les noies, Ju. Timmy és amb elles, i pot guiar-les perfectament fins a les estables, aiguamoll a través, tot i la boira. La boira no els fa res, als gossos.


  Juli se sentí d’allò més alleujat. No hi havia pensat, en allò.


  —Tens raó. No me’n recordava, ara, del vell Tim —digué—. Bé, tenint en compte que les noies no tindran problema, perquè Timmy les guiarà, podem seure una estona i reposar. No puc més, noi!


  —Aquí hi ha una mata molt espessa —féu Dick—. Fiquem-nos a dintre, si podem, i ens aixoplugarem d’aquesta humitat. Sort que no és una gatosa!


  —Vull creure que les noies hauran tingut la bona pensada de no esperar-nos més i de provar de trobar el camí de tornada seguint les vies —digué Juli—. Em pregunto on deuen ser, a aquestes hores?


  Anna i Jordi ja no eren on Juli i Dick les havien deixades! Havien esperat estona i més estona i havien acabat per inquietar-se de debò.


  —Alguna cosa deu haver passat —digué Jordi—. Penso que hauríem d’anar a buscar ajuda, Anna. Podem seguir fàcilment al llarg de les vies fins a arribar a l’indret on hem de trencar cap a les estables. Timmy sabrà el camí, de tota manera. ¿No t’ho sembla, a tu, que el millor que podem fer és tornar a casa i demanar ajuda?


  —Sí, sí —digué Anna, aixecant-se—. Anem, Jordi. Oh, aquesta boira cada vegada és més espessa! Haurem d’anar amb molt de compte per no perdre de vista les vies! Fins i tot a Timmy li serà difícil d’orientar-se per l’olfacte, amb un puré com aquest!


  Es van posar en camí. Anna seguia Jordi, i Timmy tancava la marxa amb aire perplex. No podia comprendre què significaven aquelles passejades en plena nit!


  Anna i Jordi avançaven molt a poc a poc, seguint curosament les vies, que il·luminaven amb la pila elèctrica enfocada cap a terra.


  Al cap d’una estona de caminar, Jordi es deturà, perplexa.


  —La via s’interromp, aquí —digué—. No continua. És curiós. No recordo pas que estigués tan feta malbé. Mira, completament tallada. No se’n veu cap més tros.


  —Oh, Jordi! —exclamà Anna, per la seva banda—. Sí que l’hem feta bona! En comptes d’anar seguint les línies en direcció cap a casa, hem tornat endarrera tota l’estona! ¿Com podem haver-nos equivocat d’una manera tan ximple? Mira! Aquí és on acaben les vies, de manera que molt a prop deu haver-hi la màquina… i el sorral!


  —Malament! —sospirà Jordi, desesperada—. Que beneites que hem estat! Això demostra com es pot arribar a perdre el sentit de l’orientació’, amb una boira així.


  —No veig els nois ni els sento —féu Anna, espantada—. Jordi, anem al sorral i estiguem-nos-hi fins que es faci de dia. Estic morta de fred i de cansament. Podem aixoplugar-nos en qualsevol d’aquelles coves de la sorra, tan calentones!


  —D’acord —féu Jordi, fortament descoratjada—. Anem, i, sobretot, procurem no perdre el camí que porta al sorral!


  CAPÍTOL XVII


  TOTS PRESONERS


  Les dues noies i Timmy avançaven amb molt de compte, amb l’esperança de trobar les vies que conduïen al sorral. Van estar de sort. Després de passar pel tros d’on els gitanos havien arrencat els riells, anys endarrera, van arribar on recomençava la via que les havia de guiar.


  —Són aquí, els riells! —exclama Jordi, alleujada—. Estem salvades. No hem de fer més que seguir-los i arribarem al sorral. Espero que no hi farà tant de fred com aquí. Brrr! Si n’arriba a ser de glaçada, aquesta boira tan enganxosa!


  —Ha vingut d’una manera tan sobtada! —féu Anna, enfocant la lot cap a terra—. No m’ho podia creure quan he mirat al voltant i he vist la boira que ens anava embolcallant. Jo estava…


  Es va interrompre bruscament. Timmy havia deixat anar un estrany grunyit.


  —Què passa, Tim? —xiuxiuejà Jordi.


  El gos s’havia immobilitzat, amb les orelles dretes i la cua baixa, i fitava intensament el gruix de boira.


  —Ai, ai, ai, què deu passar, ara? —murmurà Anna, en veu baixa—. Jo no sento res! I tu?


  Van parar l’orella. No, no se sentia res en absolut. Llavors van decidir saltar dins el sorral, pensant que Timmy devia haver sentit un conill o un eriçó i per això havia grunyit, com ho feia sovint.


  Però Timmy tornà a sentir alguna cosa i, arrencant a córrer cap a un costat, es va perdre de vista, immediatament. De sobte se sentí un grinyol molt fort, i un cop sord, i altra vegada es féu el silenci.


  —Timmy! Què ha passat? Timmy, ací de seguida! —cridà Jordi, a tota veu.


  Però Timmy no acudia. Les noies van sentir un soroll com d’algú que arrossegués algun cosa pesant, i Jordi es posà a córrer cap on s’havia sentit aquell estrany soroll.


  —Timmy! Oh, Timmy! Què ha passat —cridava—. On ets? T’has fet mal?


  La boira giravoltava al seu entorn, i Jordi, s’hi feia a cops de puny, irritada de no veure res.


  —Tim! Tim!


  De sobte un parell de mans la van aferrar pels braços, des de darrera, i una veu digué:


  —Vine’m aquí. Us vam avisar que no volíem tafaners per l’aiguamoll!


  Jordi es debatia furiosament, més inquieta per Timmy que per ella mateixa.


  —On és el meu gos? —cridava—. Què li heu fet?


  —Li he clavat un cop al cap —féu la veu, que s’assemblava molt a la del pare de Sniffer—. No serà res de greu, però estarà una estona sense sentits. Si et portes bé te’l tornarem, ho sents?


  Però Jordi no estava disposada a portar-se bé i es defensava a puntades de peu, amb estrebades i retorcent-se per veure si podia deslliurar-se. Tot en va. Les mans que la subjectaven semblaven tenalles. Tot d’una sentí un xiscle d’Anna i va comprendre que també l’havien agafada.


  Quan Jordi, esgotades les seves forces, deixà de lluitar, la van conduir fora del sorral, juntament amb Anna.


  —I el meu gos? On és? —sanglotava—. Què li heu fet?


  —Et dic que no serà res —repetí l’home, darrera seu—. Però si no us porteu bé, li ventaré una altra patacada al cap. Calleu, d’una vegada!


  Jordi obeí immediatament. Anna i ella van ser conduïdes a través de l’aiguamoll, durant una estona que els semblà inacabable; però en realitat no van fer altra cosa que recórrer la curta distància que separava el sorral del campament dels gitanos.


  —I el gos? El porteu? —preguntà Jordi, incapaç de suportar l’angúnia que sentia per Timmy.


  —Sí. Un altre el porta cap aquí —digué el seu capturador—. Tornaràs a tenir-lo, sa i bo, si fas el que jo et diré.


  Jordi va haver d’acontentar-se d’aquesta resposta. Quina nit! Els nois havien desaparegut, Timmy estava ferit, i ella i Anna havien caigut a les mans d’aquells homes! I mentrestant, la boira, la boira, la boira pertot!


  Quan arribaven a la vora del campament, començava d’aixecar-se, justament. El turonet devia barrar-li el pas, en aquell punt. Jordi i Anna van veure la resplendor d’una foguera, i unes quantes torxes enceses, que lluïssejaven ça i lla. Un grup d’homes semblava esperar-los. A Anna li semblà que veia Sniffer i Liz, darrera el grup, però no n’estava segura.


  «Ah, si pogués parlar amb Sniffer!», pensava. «Sniffer aviat esbrinaria si de debò li han fet mal, a Timmy. Oh, Sniffer, acosta’t més, si ets tu!».


  Els seus capturadors les van portar a la vora del foc, i les van fer seure. Un dels homes presents exclamà, sorprès:


  —No són pas aquells dos nois! Són un noi i una nena, més petits que aquell parell!


  —Som dues noies —protestà Anna, pensant que potser tractarien amb menys duresa Jordi si sabien que no era un noi—. Jo sóc una noia, i ella també.


  Jordi li clavà una mala mirada, però Anna no en va fer cap cas. No era el moment de fer comèdia. Aquells homes eren una mala gent, i estaven molt enutjats. Estaven convençuts que tota la culpa del fracàs dels seus plans era dels dos nois. Potser si veien que eren dues noies les deixarien anar de seguida!


  Els homes van començar a interrogar-les.


  —Doncs on són, aquells dos nois?


  —No ho sabem pas! S’han perdut en la boira —digué Anna—. Ens en tornàvem cap a casa, i ens hem separat, i llavors Jordi… vull dir Jordina i jo, hem tornat cap al sorral.


  —Heu sentit l’avió?


  —És clar que sí!


  —Heu vist o sentit sí deixava caure alguna cosa?


  —No hem vist caure res, nosaltres, però sentir-ho sí que ho hem sentit —digué Anna.


  Jordi llança una mirada furibunda a Anna. Per què els ho deia, tot allò, també? Potser pensava que si els ajudava els tornarien Timmy? Jordi canvià immediatament de parer respecte de l’actitud d’Anna. Ah, només que a Timmy no li hagués passat res de greu!


  —Que ho heu recollit, allò que ha llançat l’avió? —preguntà l’home, tan bruscament, que Anna va tenir un sobresalt.


  Què podia dir?


  —Ah, sí —se sentí ella mateixa que deia—. Hem recollit uns quants paquets molt estranys. ¿Que sabeu què hi havia, a dins, vosaltres?


  —No n’has de fer res —féu l’home—. I què n’heu fet, dels paquets?


  Jordi mirà Anna, preguntant-se què diria. No seria tan babau de dir-los allò, també!


  —Ai, jo no n’he fet res —digué Anna, fent-se la innocent—. Els nois han dit que els amagarien, i s’han allunyat enmig de la boira, emportant-se’ls… i ja no han tornat. Per això Jordi i jo hem decidit tornar al sorral. I llavors és quan ens heu agafat.


  Els homes van enraonar entre ells, en veu baixa. Després el pare de Sniffer tornà a adreçar-se a les dues noies.


  —On els han anat a amagar, els paquets?


  —Jo què sé! —protestà Anna—. Jo no anava amb elis! No ho he vist, jo, el que en feien!


  —Us sembla que encara els deuen tenir ells, els paquets? —preguntà l’home.


  —¿Per què no aneu a veure si trobeu els nois i els ho pregunteu a ells? —digué Anna—. Jo no els he tornat a veure ni els he sentit més des que s’han internat per la boira. No sé pas què se n’ha fet, ni d’ells ni dels paquets!


  —Es deuen haver perdut per l’aiguamoll —digué el gitano vell dels cabells grisos—. Amb els paquets! Demà buscarem els nois. No arribaran pas a casa seva amb aquesta boira! I els farem tornar cap aquí.


  —No ho voldran pas —digué Jordi—. Quan us vegin arrencaran a córrer, i no els podreu atrapar. Això si no han arribat a casa abans.


  —Emporta’t aquestes mosses —féu el gitano vell, com si ja estigués cansat de veure-les—. Fiqueu-les a l’última cova i lligueu-les.


  —On és el meu gos? —crida Jordi, de sobte—. Porteu-me el meu gos!


  —No ens heu volgut ajudar gaire —digué el gitano vell—. Demà us tornarem a interrogar, i si us porteu més bé amb nosaltres, us tornarem el gos.


  Dos homes van emportar-se les noies, de la vora del foc cap al vessant del turó, on s’obria la boca d’una mena d’entrada que penetrava dins la muntanya. Un dels homes portava una torxa i obria la marxa, i l’altre seguia les dues noies.


  Un passadís s’endinsava pel cor del turó. El terra era de sorra, i a Anna li semblà que també les parets n’eren. Quina cosa més estranya!


  El turó n’era tot cosit, de passadissos com aquell, que s’entrecreuaven i es bifurcaven com els túnels d’una llodriguera geganta. Anna no comprenia com podien trobar el camí, aquells dos homes.


  A l’últim van arribar a una cova que devia trobar-se al cor mateix del turó, una cova amb el terra sorrenc, i un pal profundament clavat al sòl.


  Es veien unes cordes lligades al pal, i les dues noies van mirar-les amb aprensió. Déu nos en guard que a aquells homes se’ls acudís la idea de lligar-les allà, com dues presoneres!


  Això era, justament, el que pensaven fer! Els dos homes van lligar les cordes a la cintura de Jordi i d’Anna i van fer-hi uns nusos de gitano, estrets, forts i complicats, que els queien a l’esquena. Les noies haurien trigat hores a desfer-los, suposant que haguessin pogut arribar-se a l’esquena amb les mans.


  —Aquí us quedeu —van dir els dos homes, somrient irònicament a les dues noies, que treien foc pels queixals—. Potser així demà al matí recordareu on són, els paquets!


  —Aneu a buscar el meu gos i porteu-me’l —ordenà Jordi.


  Però els dos gitanos, esclatant a riure, van sortir de la cova.


  Feia una calor asfixiant, allà dins. A Jordi la preocupava Timmy i patia terriblement pel gos, però Anna estava tan cansada que gairebé no podia pensar.


  S’adormí, asseguda a terra, tota incòmoda, amb la corda a la cintura i els nusos que se li clavaven a l’esquena. Jordi no parava de rumiar. On devia ser, Timmy? I si l’havien ferit greument? Déu meu, quin sofriment, no saber res!


  No podia pas dormir. Ben desperta, romania allà asseguda, rumiant sense parar. Un moment provà d’arribar-se als nusos de l’esquena, però en va.


  De sobte, li semblà sentir un soroll, com si algú s’atansés silenciosament pel passadís, cap a la cova. Quina por! Oh, si Timmy hagués estat allà!


  Sniff! Sniff!


  «Valga’m Déu, és Sniffer!», pensà Jordi de seguida. I en aquell moment gairebé s’hauria menjat a petons aquell gitanet ronyós.


  —Sniffer! —el cridà en veu molt baixa.


  I va encendre la seva pila elèctrica. Primer va aparèixer el cap de Sniffer, i després tot el cos. En efecte, venia del passadís, avançant a quatre grapes.


  Entrà a la cova, i es quedà mirant fixament Jordi i Anna, que seguia dormint.


  —A mi també m’hi han lligat aquí, de vegades —digué.


  —Sniffer, com està Timmy? —preguntà Jordi, morta d’angoixa—. Digues, digues!


  —Està bé, el vostre gos —digué Sniffer—. Tot just li han fet un trenc al cap. Ja l’hi he rentat, no patiu. També l’han lligat, el gos, i està més enrabiat!


  —Sniffer… Escolta… Vés a deslligar Timmy i porta-me’l, ho sents? —digué Jordi, panteixant—. I porta’m un ganivet, també, per tallar aquestes cordes. Ho faràs? Digues!


  —Eh… No ho sé, noia —digué Sniffer, que semblava molt espantat—. El pare em mataria, saps?


  —Sniffer, hi ha alguna cosa que et faci il·lusió? Alguna cosa que sempre hagis desitjat —digué Jordi—. Jo t’ho donaré, si fas això que et demano. T’ho prometo!


  —Voldria una bicicleta —digué Sniffer, amb gran sorpresa de Jordi—. I voldria viure en una casa, i anar a escola en bicicleta.


  —Jo faré que tinguis tot això que voldries, Sniffer —digué Jordi, sense mirar prim—. Però fes-ho, vés i porta’m Timmy, i un ganivet! Si has pogut venir sense ser vist, ben segur que podràs tornar amb Timmy sense córrer perill. Pensa en la teva bicicleta!


  Sniffer s’ho rumià. Després va fer que sí amb el cap i desaparegué passadís enllà, tan silenciosament com havia arribat.


  I Jordi restà esperant, impacient… Li portaria Timmy, aquell noiet? O bé l’atraparien?


  CAPÍTOL XVIII


  EL TRUC DE JORDI


  Jordi continuava asseguda a la cova, a les fosques, sentint molt a prop la tranquil·la respiració d’Anna, i esperant la tornada de Sniffer. Es moria de ganes de tornar a veure Timmy. Pobra bèstia! Potser estava mal ferida!


  Rumiant, rumiant, se li acudí una idea. Enviaria Timmy a les estables amb una nota! El gos era molt intel·ligent i comprendria què havia de fer quan veiés que Jordi li lligava un paper al collar. I llavors no trigarien a rebre ajuda. Ben segur que Timmy trobaria de seguida la sortida de la cova, després d’haver-hi entrat!


  Ah! Sniffer tornava! Amb Timmy o sense? Jordi sentia les ensumades del gitanet, però cap soroll del gos. Mal senyal!


  Sniffer aparegué a la cova, cautelosament.


  —No he gosat deslliurar Timmy —digué—. El meu pare l’ha fermat molt a prop d’ell, i l’hauria despertat. Però us he portat un ganivet, goiteu!


  —Gràcies, Sniffer —digué Jordi, agafant el ganivet i ficant-se’l a la butxaca—. Escolta, penso fer una cosa molt important i necessito la teva ajuda.


  —És que tinc por —digué Sniffer—. Tinc molta por, sabeu?


  —Pensa en la bicicleta, home —digué Jordi—. ¿T’agradaria que fos vermella, amb la guia niquelada?


  Sniffer s’ho rumia.


  —D’acord —digué—. Què penseu fer?


  —Vaig a escriure una nota —digué Jordi, buscant en la seva butxaca el carnet de notes i el llapis—. Vull que la lliguis al collar de Timmy, sota el coll, i que facis tot el possible per deixar-lo anar. Ho faràs? Timmy correrà cap a les estables, amb la nota, vindran a rescatar-nos, a Anna i a mi, i tindràs la bicicleta més bonica del món!


  —I una casa per viure-hi? —digué Sniffer de seguida—. I podré anar a l’escola en bicicleta?


  —Sí, home —féu Jordi, pensant que d’una manera o altra aconseguiria de satisfer els desigs de Sniffer—. I ara, espera’t un moment.


  Començà a escriure la noteta, ràpidament, però no havia escrit més que unes quantes paraules quan se sentí quelcom al passadís. Algú que tossia.


  —Es el meu pare! —exclamà Sniffer, espantat—. Escolteu! Si talleu les cordes i fugiu, trobareu la sortida, des d’aquí? Els passadissos són molt complicats!


  —No ho sé! Tinc por que em perdré! —xiuxiueja Jordi, inquieta.


  —Us posaré «patrins» perquè trobeu el camí! —digué Sniffer—. Busqueu-los bé. Ara m’amagaré a la cova d’aquí el costat i esperaré que el meu pare hagi acabat de parlar amb vosaltres. I després aniré a desfermar Timmy.


  Sniffer s’esmunyí a temps, però ben just. La claror d’una torxa il·luminà la cova, i aparegué el pare de Sniffer, que es plantà davant Jordi amb expressió sorruda.


  —No has vist pas Sniffer? —li preguntà—. M’acabo de despertar i no l’he trobat al meu costat. Si l’atrapo aquí el fuetejaré de valent, fins que xiscli!


  —Sniffer? No és pas aquí —digué Jordi, fingint-se sorpresa—. Mireu-ho vós mateix!


  L’home s’adonà del bloc de notes i el llapis que Jordi tenia a la mà.


  —Què estàs escrivint? —digué, amb desconfiança; i li va prendre el bloc—. Ah! de manera que demanaves ajuda, eh? I com pensaves aconseguir-ho? Eh? Això és el que jo voldria saber! Qui havia de portar aquesta nota a casa teva? Sniffer, potser?


  —No —digué Jordi—. I no mentia.


  L’home arrugà el front, tornant a mirar el paper.


  —Escolta’m bé —digué després—. Ara mateix escriuràs una altra nota, dirigida ais dos nois. I jo et diré què hi has de posar.


  —No —féu Jordi.


  —Ja ho crec que ho faràs! —insistí l’home—. No els faré cap mal, no! Només vull recobrar aquells paquets, sigui on sigui que els hagin amagats. ¿Vols tornar a tenir el teu gos sí o no?


  —Sí —digué Jordi, empassant-se un glop de saliva.


  —Doncs si et negues a escriure aquesta nota, no el tornaràs a veure —digué l’home—. Vinga, agafa el llapis, i escriu de seguida això que et diré.


  Jordi agafà el llapis.


  —Això és el que has d’escriure —repetí l’home, arrugant el front i rumiant.


  —Un moment —digué Jordi—. ¿I com penseu fer arribar aquest paper als nois? Si no sabeu on són! No els trobareu pas fins que la boira s’aixequi!


  L’home es gratà el cap, preocupat.


  —L’única manera de fer-los arribar la nota seria lligar-la al collar del meu gos i enviar-lo a cercar-los —digué Jordi—. Si me’l porteu aquí, jo li faré entendre el que ha de fer. Sempre fa tot el que li mano.


  —¿Vols dir que el gos portarà aquest paper a la persona que tu li diguis? —féu l’home, amb una estranya lluïssor als ulls—. Bé, doncs, escriu. Posa això: «Ens han agafat. Seguiu Timmy i ell us portarà on som i ens podreu salvar». I ara signa amb el teu nom, com te diguis.


  —Em dic Jordina —féu Jordi, sense vacil·lar—. Aneu a buscar el gos mentre jo escric la nota.


  L’home es girà i sortí de la cova, i Jordi romangué mirant com s’allunyava, amb una expressió irònica als ulls. Aquell individu es pensava que l’obligaria a posar un parany a Juli i a Dick, per ferros acudir a la cova, on els amenaçarien i els farien dir on havien amagat els paquets!


  «Però és a ell a qui jo posaré un parany», pensava Jordi. «Diré a Timmy que porti la nota a Henry, i Henrietta sospitarà que ens passa alguna cosa i farà que el capità Johnson segueixi Tim fins aquí! La sorpresa que s’emportaran aquests gitanos! Espero que al capità se li acudirà d’avisar la policia, de passada. Ahà, quin truc que els preparo, a aquesta colla!».


  Deu minuts més tard el pare de Sniffer tornava amb Timmy, un Timmy força pansit, amb un trenc al cap bastant fondo, que hauria convingut cosir-lo amb uns quants punts. Timmy s’atansà sense presses a Jordi, i aquesta li passà els braços pel coll i, enterrant la cara en el seu pelatge abundós, vessà unes llàgrimes de dolor.


  —Et fa molt mal, Timmy? —li preguntà—. Quan tornarem a casa et portaré a cal veterinari, ho sents?


  —Tornareu a casa de seguida que aquests nois hagin vingut i ens hagin dit on han amagat els paquets —digué l’home.


  Timmy no es cansava de llepar Jordi, sense parar de remenar la cua. No podia comprendre què volia dir, tot allò. Què hi feia allà, Jordi? Tant se valia, la cosa era que tornava a estar amb ella. Tim es deixà caure assegut a terra, amb la seva còrpora massissa, i posà el cap damunt els genolls de Jordi.


  —Escriu la nota —digué l’home— i lliga-la al collar del gos; a la banda de sobre, que la vegin de seguida.


  —Ja l’he escrita —digué Jordi.


  El gitano allargà la mà per agafar-la, i la llegí.


  «Ens han agafat. Seguiu Timmy i ell us portarà on som i ens podreu salvar. —Jordina».


  —És així, com et dius, Jordina? —preguntà l’home.


  Jordi va fer que sí amb el cap. Era una de les poques vegades que estava disposada a reconèixer el seu nom de noia.


  Lligà ben fort el paper al collar de Timmy, a la banda de sobre. Es veia molt bé. Després l’abraçà, i li parlà, ben fort i a poc a poc.


  —Vés a trobar Henry, Tim… Vés… a HENRY. M’entens, Timmy, maco? Porta aquesta nota a HENRY —repetí, tot donant uns copets al paper, mentre el gos l’escoltava. Després li donà una empenteta—. Au, vés! Corre, surt d’aquí! Porta això a HENRY!


  —No seria millor que li diguessis el nom de l’altre noi, també? —féu l’home.


  —Oh, no! No, que es faria un embolic! —s’afanyà a dir Jordi—. Henry, Henry, HENRY!


  —Umf! —digué Timmy.


  I Jordi va comprendre que l’havia entès. Li donà una altra empenteta.


  —Doncs, vés, corre! —digué—. Afanya’t!


  Timmy li adreçà una mirada trista, com dient; «No m’has deixat estar amb tu gaire estona!», i després s’endinsa pel passadís, portant la nota lligada al collar.


  —Portaré els nois aquí, de seguida que arribin amb el gos —digué l’home.


  I, girant en rodó, sortí de la cova. Jordi, pensant que potser Sniffer encara era allà prop, el cridà en veu baixa. Però ningú no contestà. El gitanet devia haver tornat a la seva rulota pels passadissos subterranis.


  En aquell moment es despertà Anna, completament desorientada. No sabia pas on era. Jordi tornà a encendre la pila elèctrica i li explicà tot el que havia passat.


  —M’havies de despertar, dona! —protestà Anna—. Uix, aquestes cordotes! Quina cosa més empipadora!


  —Tinc un ganivet, Anna —digué Jordi—. Sniffer me l’ha portat. Vols que talli les cordes?


  —I tant! —féu Anna, tota contenta—. Però no provem de fugir, per ara. Es de nit, i si encara hi ha boira ens perdríem. Farem veure que continuem lligades, per si venia algú.


  Jordi començà per tallar les seves cordes, amb el ganivet de Sniffer, que tallava com una fulla d’afaitar. Després tallà les que lligaven Anna. Ah, quin descans, poder jeure còmodament, i no haver de restar assegudes tota l’estona, amb els nusos clavats a l’esquena!


  —I ara recorda que si sentim venir algú hem d’embolicar-nos bé amb les cordes, per fer veure que continuem lligades —digué—. Ens estarem aquí fins que sapiguem que ja és de dia, i potser podrem esbrinar si encara hi ha boira o si ja s’ha aixecat. I, si fos així, fugiríem, ho sents?


  Van caure adormides sobre el terra sorrenc, ben contentes de poder ajaçar-se del tot. Ningú no entrà a destorbar-les i, exhaustes com estaven, van adormir-se profundament i per llarga estona.


  On eren els nois, mentrestant? Sota aquella gran mata, encara, mig adormits mig desperts, perquè el fred i la posició incòmoda no els deixava agafar el son del tot. Confiaven que les noies ja devien ser a casa, fora de perill. «Deuen haver seguit les vies, i a hores d’ara ja deuen ser a les estables», pensava Juli, cada cop que es despertava. «Espero de tot cor que es trobin fora de perill, elles i el gos. Encara bo que Timmy és amb elles».


  Però Timmy no era pas amb elles. Travessava l’aigua-moll envaït per la boira, tot sol, sense comprendre res del que passava, i amb un trenc al cap que encara li feia força mal. Per què l’havia enviat a Henry, la seva mestressa? A Tom no li era simpàtica, Henry, i sempre havia cregut que a Jordi tampoc no li n’era. I en canvi, ara l’enviava a cercar-la. Quina cosa més estranya!


  Tanmateix, Jordi li ho havia manat, i Timmy estimava la seva mestressa i sempre l’obeïa. Corria camps a través, entre les mates i l’herba, sense preocupar-se per res de seguir les vies. Se sabia el camí de tornada a casa de memòria, sense necessitat de rumiar-hi gota!


  Encara era de nit, però no trigaria a sortir el sol. Tanmateix, amb aquella boira espessa ni s’hi coneixeria. El sol quedaria tapat darrera l’espessa capa de boira que tot ho cobria.


  En arribar a les estables, Timmy es detura un moment, fent un esforç: per recordar on era el dormitori d’Henry. Ah, sí, era a dalt, al costat de la cambra d’Anna i Jordi.


  Timmy saltà a dintre la cuina, per una finestra que sempre deixava oberta per al gat, i pujà corrent cap a la cambra de Henry. Va empènyer la porta i l’obrí.


  Entrà i posà les potes de davant damunt el llit.


  —Umf! —digué, a l’orella d’Henry—. Umf! Umf! Umf.


  CAPÍTOL XIX


  EL GRAN TIM!


  Henry estava roncant, profundament adormida. En sentir una pota de Timmy damunt el seu braç i els seus lladrucs ofegats, es despertà tota sobresaltada.


  —Ai! Què és això? —féu, incorporant-se en el llit, bruscament, i buscant la pila elèctrica a les palpentes. Presa de pànic, la va encendre amb dits tremolosos, i llavors va veure Timmy mirant-la amb una expressió imploradora en els seus ullassos foscos.


  —I ara! Timmy! —exclamà Henry, meravellada—. Timmy! Però, què fas, aquí? Que han tornat, els altres? No, no poden pas haver tornat en plena nit! Doncs, per què has vingut, Timmy?


  —Umf! —digué Timmy, esforçant-se per fer-li comprendre que era portador d’un missatge.


  Henry allargà una mà per fer-li una moixaina al cap, i llavors s’adonà del paper que el gos portava lligat al collar.


  —Què portes al collar? —digué, tocant-ho—. I ara! Un paper! I lligat! Deu ser un missatge, ben segur!


  Deslligà el full del bloc i el desenrotllà per llegir-lo.


  «Ens han agafat. Seguiu Timmy i ell us portarà on som i ens podreu salvar. —Jordina».


  Henry es quedà astorada. Mirà Timmy, i el gos la mirà a ella, tot remenant la cua, i li tocà el braç amb una pota, impacient. Henry tornà a llegir la nota. Després es pessigà per assegurar-se que no somiava.


  —Ui! No, no, que estic ben desperta —digué—. Timmy, és veritat això que diu aquesta nota? Els han agafats? Qui, quants? ¿Volen dir Jordi i Anna o tots quatre? Oh, Timmy, si poguessis parlar!


  Què més hauria volgut, el gos! Insistí a tocar enèrgicament el braç de Henry. Llavors la noieta li va veure el trenc del cap, i quedà horroritzada.


  —Estàs ferit, Timmy! Pobre Timmy, qui t’ho ha fet, això? Cal curar-te de seguida!


  El trenc li feia mal de debò, a Timmy, però en aquells moments no estava per res. Deixant anar un gemec, arrencà a córrer cap a la porta, i tornà cap a Henry.


  —Sí, ja sé que vols que et segueixi… Però abans he de rumiar, saps? —féu Henry—. Si el capità Johnson fos aquí aniria a despertar-lo. Però aquesta nit no és a casa, Timmy. I estic segura que Mrs. Johnson s’emportaria l’esglai de la seva vida si la despertava amb aquesta notícia. Francament, no sé pas què fer.


  —Umf! —féu Timmy, despectivament.


  —És molt fàcil això de fer «Umf» d’aquesta manera —protestà Henry—, però la veritat és que jo no sóc tan valenta com tu. Ho faig veure que sóc valenta, Timmy, però no en sóc. Tinc por de seguir-te. Tinc por que també m’agafin a mi. I hi ha una boira terrible, saps, Timmy?


  Henry sortí del llit i es posà dreta, i Timmy la mirà esperançadament. Què, es decidia o no, aquella beneitona?


  —Timmy, aquesta nit no hi ha a la casa cap altra persona gran més que Mrs. Johnson, i, francament, no em veig en cor de despertar-la —digué Henry—. Amb el dia de feina que ha tingut, pobra senyora! Vaig a vestir-me, i aniré a despertar William. Només té onze anys, ja ho sé, però és molt assenyat… i és un noi. Ell sabrà què cal fer. Jo només ho faig veure, que sóc un noi.


  D’una esgarrapada es posà el vestit de muntar i va córrer a la cambra de William, que dormia tot sol a l’altre extrem del mateix replà. Henry entrà i va encendre la pila elèctrica.


  William es despertà immediatament.


  —Qui hi ha? —cridà, incorporant-se bruscament—. Què voleu?


  —Sóc jo, sóc Henry —s’afanyà a dir-li la noieta—. William, ha passat una cosa extraordinària. Timmy ha entrat a la meva cambra amb aquesta nota al collar. Llegeix!


  William agafà el paper i llegí la nota. Quina sorpresa s’emportà!


  —Fixa-t’hi —digué—. Jordi ha signat amb el nom de Jordina. Això vol dir que la cosa és molt greu, perquè ja saps que no vol que ningú l’anomeni d’altra manera que Jordi. Cal que ens posem en camí de seguida, i seguim Timmy!


  —Però… Jo no em veig en cor de fer tants quilòmetres a peu per l’aiguamoll, amb aquesta boira… —digué Henry, completament temorosa.


  —Res d’anar a peu! Ensellarem els cavalls en un salt! —decidí William, començant a vestir-se, i donant proves de tenir el cap més clar que la noieta, certament—. Timmy ens ensenyarà el camí. Vés a treure els cavalls, Henry. I afanya’t, que potser corren perill! T’estàs portant com una Henrietta qualsevol i no com un Henry!


  Això indignà tant Henry, que sortí de seguida de la cambra i baixà al pati. També era pega que el capità Johnson no fos a casa, justament, aquella nit! Ell ho hauria decidit tot, de seguida, sense vacil·lar!


  Un cop va haver tret els cavalls, sentí que li retornava el coratge. Els dos animals semblaven sorpresos, però ben disposats a fer una passejada nocturna, malgrat la boira! William sortí també de seguida al pati, amb Timmy, que estava molt més tranquil, ara que tenia William al costat. Li inspirava molta més simpatia que Henry, aquell vailet.


  El gos va emprendre la marxa, davant mateix dels cavalls, i els dos genets van seguir-lo. Tant Henry com William s’havien armat amb un parell de piles elèctriques excel·lents, i dirigien constantment el feix de llum cap avall, per por de perdre de vista Timmy. Una o dues vegades el gos desaparegué en la boira, però tornà endarrera immediatament en sentir que els cavalls es deturaven, desorientats.


  Van llançar-se a través de l’aiguamoll, sense seguir les vies. A Timmy no li calia pas. Prou que el coneixia, el camí!


  Un moment es deturà i ensumà l’aire. ¿Quina olor devia haver sentit? Henry i William no en tenien ni idea, però Timmy estava tot sorprès i perplex de l’olor que li havia arribat als narius en mig de la boira.


  Sí, sí, n’estava segur. Era l’olor dels dos nois, Juli i Dick, que s’havia deixat sentir un moment, quan menys s’ho esperava. Timmy estigué temptat de seguir aquell rastre i comprovar si l’havia identificat amb encert. Però pensà en Jordi i Anna, i seguí avançant en línia recta enmig dels remolins de boira.


  Els dos minyons, en efecte, no eren gaire lluny d’on Timmy n’havia sentit l’olor. Es trobaven encara sota aquella mata, que els protegia una mica del fred, i dormien. Ah, si haguessin sabut que Timmy era tan a prop d’ells, amb Henry i William! Però, com haurien pogut endevinar-ho?


  Timmy continuà avançant, sense vacil·lar. Aviat van arribar al sorral, però amb aquella boira que tot ho cobria no se’n van adonar. Guiats per Timmy, Henry i William van passar pel costat del sorral, camí del campament dels gitanos. Llavors Timmy començà a caminar més a poc a poc, i això els alertà.


  —S’acosta al lloc on ens vols portar —xiuxiuejà William—. ¿No et sembla que valdrà més que descavalquem i lliguem els cavalls? Així no ens sentiran arribar.


  —Sí, sí, William —féu Henry, admirada del bon seny del minyonet.


  Van baixar dels cavalls, sense fer soroll, i els van lligar a un bedoll d’allà a la vora.


  Eren molt a prop del turó davant el qual tenien el campament els gitanos. Allà la boira no era tan espessa, i aviat van poder veure la silueta d’una rulota que es retallava sobre el fons de la resplendor somorta d’un foc de campament que devia haver cremat tota la nit.


  —Hem de mirar de no fer gens de remor —féu William, en veu baixa—. Timmy ens ha conduït al campament que els gitanos han instal·lat a l’aiguamoll. Ja m’ho pensava, que ens hi duria. Els nostres amics deuen ser per aquí. Sobretot, no fem soroll…


  Timmy els mirava, descoratjat, cap jup, panteixant i amb la cua baixa. El cap li feia molt de mal, ara, i no es trobava gens bé. Li venien com uns rodaments i tot. Però havia d’arribar on era Jordi! Havia d’arribar-hi!


  El gos obrí la marxa cap a la boca de la gran cova oberta en el vessant del turó. William i Henry el van seguir, astorats, a través d’aquell laberint de passadissos, preguntant-se com podia estar tan segur del camí que calia seguir. Perquè Timmy, en efecte, no vacil·lava ni un moment. Quan havia passat una sola vegada per un lloc en tenia prou per reconèixer el camí sempre més!


  Ara Timmy avançava molt a poc a poc. Les potes li feien figa i amb prou feines s’aguantava dret. Es moria de ganes d’ajeure’s i de posar el cap entre les seves potes… Però, no! Havia de trobar Jordi! HAVIA DE TROBAR-LA!


  Jordi i Anna dormien, ajagudes a terra, a la cova interior. Estaven molt incòmodes, i la calor que feia allà dins era asfixiant, i això feia que es despertessin tot sovint. Però totes dues dormien quan Timmy entrà a poc a poc a la cova, i es deixà caure a terra, al costat mateix de Jordi.


  Jordi es despertà en sentir que William i Henry entraven. Pensant que potser era el pare de Sniffer que tornava, va córrer a passar-se les cordes per la cintura per fer veure que encara estava lligada. Llavors sentí el panteix de Timmy, i s’afanyà a encendre la pila elèctrica, tota excitada.


  I va veure Timmy… i Henry i William! Henry restà esmaperduda en veure Jordi i Anna lligades per la cintura. Un moment, se sentí incapaç de pronunciar un sol mot.


  —Oh, Timmy, estimat Timmy! Has anat a buscar ajuda! —féu Jordi, abraçant-se al coll del seu gos—. Oh, Henry, que estic contenta de veure-us! Però, i el capità Johnson? Que no ha vingut?


  —No. No era a casa —digué Henry—. William i jo hem vingut a cavall, i Timmy ens ha guiat. Però, que ha passat, Jordi?


  Anna es despertà en aquell mateix moment, i es quedà com si veiés visions, en adonar-se de la presència de Henry i de William! Immediatament es van posar a discutir la jugada, fins que William va prendre una decisió.


  —Si voleu fugir, ara és el moment, ara que tothom dorm, al campament. Timmy ens guiarà per poder sortir d’aquest catau de conills, perquè tots sols no trobaríem pas la sortida. Anem-hi!


  —Anem, Tim —digué Jordi, sotragant-lo suaument.


  Però el pobre Timmy no sabia pas què li passava. Ho veia tot borrós, i fins i tot la veu de Jordi li arribava confusa. El cap li pesava com si hagués estat de plom, i les potes es negaven a portar-lo. El cop que havia rebut al cap ara feia els seus efectes, i la doble cursa a través de l’aiguamoll havia acabat d’exhaurir les seves forces.


  —Està malalt! —digué Jordi, alarmada—. No es pot aixecar! Oh, Timmy, què tens, què et passa?


  —És aquest trenc que té al cap —digué William—. És molt profund i, a més, s’ha cansat molt anant i venint d’ací a les estables, corrent tot el camí. No ens podrà pas guiar per la tornada, Jordi. Ens en haurem de sortir com puguem, pel nostre compte.


  —Pobre Timmy! Pobret! —exclamà Anna, mirant amb horror el gos, que jeia completament immòbil, en el terra de la cova—. Jordi, el pots portar a coll, tu?


  —Em penso que sí que podré —digué Jordi; i l’aixecà en braços—. Pesa moltíssim, però em penso que ho resistiré. I potser amb l’aire fresc es revifarà, quan sortirem a fora.


  —Però, Jordi —féu Anna, espantada—, no sabrem com sortir d’aquí. Si Timmy no ens pot guiar, ens perdrem! Acabarem fent quilòmetres i quilòmetres pels passadissos d’aquesta muntanya sense trobar la sortida!


  —Bé, en tot cas, no tenim més remei que provar-ho —digué William—. Som-hi. Jo passaré davant. ANEM!


  William sortí de la cova i s’endinsà pel passadís, i els altres van seguir-lo, Jordi portant l’exànime Timmy en braços. Però molt aviat William arribà a un punt on el passadís es bifurcava, i s’aturà.


  —Què faig ara? Cap a la dreta o cap a l’esquerra? —exclamà.


  Ningú no sabia què calia fer. Jordi enfocà amb la pila a una banda i a l’altra, esforçant-se per recordar. I el raig de llum il·luminà quelcom que hi havia a terra.


  Eren dos bastonets, un de curt i un de llarg, en forma de creu! Jordi llançà una exclamació.


  —Mireu! Un «patrin» que Sniffer ens ha deixat perquè trobem el camí de sortida. Hem d’anar pel passadís que assenyala el bastonet més llarg! Oh, espero que Sniffer haurà deixat «patrins» a cada cantonada i a cada bifurcació!


  Van agafar per la dreta i van continuar, il·luminats per les lots, que llançaven la seva claror ben enllà en la fosca.


  I a cada punt del trajecte on haurien pogut equivocar-se van trobar-hi un «patrin», un missatge deixat per Sniffer per mostrar-los el camí.


  —Una altra creu! Per aquí! —deia Anna.


  —I aquí una altra! Anem per aquest passadís! —feia Jordi.


  Així van seguir avançant, fins que van arribar, sense dificultats, a la boca de sortida. Quina alegria que van tenir en veure la boira! Almenys volia dir que eren a l’aire lliure!


  —I ara, cap a trobar els cavalls —digué William—. Haurem de muntar-los de dos en dos, em temo.


  I llavors, justament quan es dirigien cap al lloc on havien deixat els cavalls, els gossos dels gitanos van començar a lladrar furiosament.


  —Ens han sentit! —exclamà William, desesperat—. Correm! Ens agafaran si no fugim de seguida!


  I en aquell mateix instant se sentí una veu que cridava:


  —Us veig perfectament, amb els vostres llumets! Detureu-vos de seguida! No em sentiu? ALTO!


  CAPÍTOL XX


  UN MATÍ AGITAT


  Ara clarejava. La boira ja no era fosca sinó blanquinosa, i s’aixecava ràpidament. Els quatre amics van arrencar a córrer cap als cavalls, que piafaven, impacients, sota els arbres. Jordi no podia córrer gaire per mor de Timmy, que pesava moltíssim.


  De sobte, el gos començà a debatre’s. L’aire fresc i viu de la matinada l’havia revifat i volia que el deixessin en terra. Jordi ho va fer de bona gana, i Timmy començà de seguida a lladrar desafiadorament contra els gitanos que anaven sortint de les rulotes amb els seus gossos.


  Els quatre amics van córrer a pujar dalt dels dos cavalls, que van sentir amb sorpresa el doble pes damunt seu. William féu girar en rodó la seva cavalcadura i es llançà al galop amb Jordi a la gropa. Henry portava Anna. I Timmy, que ja es trobava més bé, corria darrera d’ells amb les potes ben fermes, que ja no li feien figa.


  Els gitanos també corrien, agitant els punys i cridant. El pare de Sniffer estava com boig en pensar que li fugien les dues noietes que havia lligat i el gos que ell mateix havia deixat anar per fer caure en un parany els dos nois que corrien per l’aiguamoll!


  A més a més, ¿qui podien ser aquells dos que havien arribat a cavall, i com havien trobat el camí fins al turó, i com havien trobat la sortida les dues presoneres? El pare de Sniffer no ho entenia de cap manera.


  Els gitanos corrien darrera els cavalls, però els gossos es limitaven a lladrar amb gran excitació, i ni un d’ells no gosà perseguir Timmy, de por que els feia.


  Els cavalls corrien tant com podien enmig de la boira. Timmy obria la marxa. Semblava completament refet, encara que Jordi es temia que només era l’excitació el que li donava forces. Jordi mirà endarrera, cap als gitanos. No, no els atraparien pas, sortosament!


  Darrera la boira brillava el sol. Els seus raigs no trigarien a dispersar aquell estrany banc de boira que s’havia alçat sobtadament del mar. Jordi consultà el seu rellotge. Valga’ns Déu! Podia ser que ja fossin les sis del matí? Ja era l’endemà, doncs!


  Es preguntava què es devia haver fet de Juli i Dick. Pensava amb agraïment en Sniffer, i en tots aquells «patrins» que havia deixat dins el laberint del turó, sense els quals mai no haurien trobat la sortida. Pensà també en Henry i en William, i no es va poder estar de fer-li una bona abraçada, des de la gropa, per agrair-li el coratge que havia demostrat sortint en plena nit a rescatar-los!


  —On et sembla que poden ser Juli i Dick? —preguntà a William—. ¿Creus que poden anar perduts per l’aiguamoll? No hauríem de cridar-los i cercar-los?


  —No —contestà William, cridant, per damunt l’espatlla—. Hem de tornar directament a les estables. Els nois ja s’espavilaran pel seu compte!


  Dick i Juli, en efecte, havien procurat espavilar-se pel seu compte, durant aquella nit freda i boirosa, però sense gaire èxit. Quan, gràcies a la pila elèctrica, van poder veure que eren tres quarts de cinc de la matinada, ja estaven tips i cuits de restar amagats dins aquella mata. Ah, si haguessin sabut que Henry i William, amb Timmy, estaven travessant l’aiguamoll, a cavall, no gaire lluny d’ells!


  Van sortir de sota la mata, amarats d’humitat i tots entumits. Es van estirar, i van fitar la fosca, encara plena de boira.


  —Caminem una mica —proposà Juli—. No em veig en cor de quedar-me quiet enmig de la boira. Tinc la meva brúixola. Si caminem en direcció a ponent tard o d’hora arribarem als límits de l’aiguamoll, no lluny de Milling Green.


  Van posar-se en camí, ací caic i allà m’aixeco, a l’escassa claror del llum, les piles del qual s’estaven esgotant.


  —Aviat s’apagarà —es lamentà Dick, sotragant l’estri—. Quina pega! Amb prou feines fa claror, ja, i no tenim més remei que seguir guiant-nos per la brúixola.


  Juli ensopegà contra una cosa dura i va estar a punt de caure. Immediatament va prendre la lot de la mà de Dick.


  —De pressa! Deixa-me-la!


  Dirigí el feble raig de llum cap a l’obstacle en el qual havia ensopegat i llançà una exclamació d’alegria:


  —Mira! Es una via! Tornem a ser a la línia del carril! Quina sort, noi!


  —I tant! —digué el seu germà, alleujat—. Les piles s’estan acabant. I ara, pel que més vulguem, no tornem a perdre de vista les vies! Atura’t de seguida, si deixes de tocar-la amb el peu!


  —Pensar que érem tan a prop de les vies, i no ho sabíem! —es lamentà Juli—. Ja podria fer hores que fórem de retorn a les estables. Espero que les noies hi hauran tornat sanes i bones i no hauran donat l’alarma per nosaltres. Ja deuen haver suposat que tornaríem de seguida que es fes de dia, en tot cas… si podíem seguir les vies!


  Van arribar, rendits, al barri de les estables, cap a les sis del matí. No semblava que s’hagués llevat ningú, encara. Van trobar oberta la porta del jardí, que William i Henry havien deixat esbatanada, i van pujar a la cambra de les noies amb l’esperança de trobar-les al llit.


  Però els llits eren buits, naturalment. Van anar a la cambra de Henry, per preguntar-li si sabia alguna cosa de les noies, però també el seu llit era buit, amb la diferència que es veia que hi havia dormit!


  Van córrer a l’altra extrem del replà, on hi havia la cambra de William.


  —Tampoc no hi és! —exclamà Dick, amb gran sorpresa—. Però, on són, tots?


  —Anem a despertar el capità Johnson —proposà Juli, que no tenia idea que el capità no havia passat la nit a casa seva.


  Qui van despertar, doncs, va ser la pobra Mrs. Johnson, que s’emportà un ensurt descomunal en veure’ls quan es pensava que eren ben lluny d’allà, acampant a l’aiguamoll!


  Encara s’alarmà més quan li van dir què havia passat i va comprendre que Jordi i Anna s’havien perdut.


  —Doncs on són, les noies! —exclamà, posant-se a corre-cuita una bata—. Això és molt greu, Juli. Es poden haver perdut per l’aiguamoll, o qui sap si els gitanos no les han agafades! Vaig a telefonar immediatament al meu marit i a la policia! Pobres de nosaltres! Quin mal acudit, de deixar-vos anar a acampar a l’aiguamoll!


  Estava telefonant, amb Juli i Dick al seu costat, profundament inquiets, quan arribà fins a ells la remor d’uns cavalls que entraven al pati.


  —Valga’ns Déu! I què serà això? —digué Mrs. Johnson—. Cavalls! ¿Qui pot ser, que arribi a cavall, en aquestes hores de la matinada?


  Van córrer a la finestra per mirar cap al pati. Dick llançà un crit tan fort que la pobra Mrs. Johnson de poc no cau daltabaix.


  —Anna! Jordi! Mireu! Són aquí! I Timmy també! I ara! I Henry! I William! Però, què vol dir, tot això?


  Anna sentí el crit de Dick i mirà cap a la finestra. Tot i que estava rendida, encara va tenir esma per saludar somrient aixecant la mà. Jordi va fer un crit.


  —Oh, Juli! Oh, Dick! Heu tornat, doncs? És el que esperàvem que féssiu! Quan ens vau deixar soles vam seguir les vies en la direcció equivocada, i vam tornar al sorral sense voler!


  —I els gitanos ens van agafar! —cridà Anna.


  —Però… d’on surten Henry i William? Què hi pinten, ells, en tot això? —digué la pobra Mrs. Johnson, pensant que estava somiant encara—. I què li passa, a Timmy?


  Timmy s’havia desplomat bruscament a terra. L’excitació havia passat, ja eren a casa, i a l’últim podia recolzar l’adolorida testa sobre les seves potes de davant i posar-se a dormir!


  Jordi saltà immediatament del seu cavall.


  —Timmy! El meu estimat Timmy! El nostre valent Timmy! Ajuda’m, William! El pujarem a la meva cambra i li mirarem aquest trenc.


  A aquelles altures totes les altres criatures que vivien a la casa s’havien despertat i la cridòria general era tan intensa que Mrs. Johnson no es podia fer sentir de cap manera.


  Criatures amb bata i sense, criatures cridant i vociferant, criatures baixant al pati i disparant preguntes, William lluitant per tranquil·litzar els dos cavalls, que tot aquell escàndol posava nerviosos, i tots els galls de la rodalia cantant amb totes les seves forces! Quina agitació!


  El sol, tot d’una, lluí amb tota la seva esplendor, i es van fondre els darrers parracs de boira.


  —Visca! La boira s’ha fos! —cridà Jordi—. Ha sortit el sol! Coratge, Timmy! Ara tot anirà bé!


  William i Jordi van pujar el gos a dalt, mig en braços mig arrossegant-lo. Jordi i Mrs. Johnson li van examinar el trenc amb tota cura, i l’hi van rentar ben rentat.


  —En realitat se li haurien hagut de fer uns punts —digué Mrs. Johnson—, però sembla que ja es comença a cicatritzar. Quina mala ànima, la persona que és capaç de fer això a un pobre gos!


  Aviat se sentí que arribava al pati un altre cavall. El muntava el capità Johnson, que venia profundament preocupat. Gairebé al mateix moment un automòbil passà el barri d’entrada. Era un cotxe de la policia amb dos agents que havien estat enviats per fer esbrinaments sobre les dues noies que havien desaparegut. Mrs. Johnson no s’havia recordat de telefonar avisant que ja havien arribat.


  —Oh, pobra de mi! Quin greu que em sap haver-vos destorbat! —s’excusà Mrs. Johnson prop del sergent de policia—. Les noies acaben d’arribar, però… encara no sé què ha passat, en realitat. Tanmateix, estan sanes i bones, de manera que no cal que us torbeu més.


  —Un moment! —digué Juli, que també era allà—. Jo crec que sí que necessitem la policia, encara! Perquè a 1’aiguamoll ha passat una cosa molt estranya.


  —Ah, sí? De què es tracta, si us plau? —féu el sergent, traient el seu bloc de notes.


  —L’altra nit havíem acampat a l’aiguamoll —començà Juli—. I arribà un avió que volava molt baix, guiat per un llum que havien encès en un sot els gitanos.


  —Un llum… encès pels gitanos! —exclamà el sergent, sorprès—. Però, per què havien de fer senyals a un avió? Suposo que va aterrar, oi?


  —No, no va aterrar pas —digué Juli—. Aquesta nit passada ha tornat, i ha fet exactament el mateix: volar baix, en cercles. Només que aquesta vegada ha llançat uns paquets, a més a més!


  —Ah, sí? —féu el sergent, més interessat—. Potser perquè els recollissin els gitanos? És això?


  —Sí senyor —digué Juli—. Però els de l’avió no han tingut gaire punteria, i els paquets han començat a ploure al voltant nostre, que de poc no ens toquen, de manera que hem corregut a refugiar-nos, perquè nosaltres no sabíem si eren explosius o no!


  —N’heu recollit algun, d’aquests paquets? —preguntà el sergent.


  Juli va fer que sí amb el cap.


  —Sí. I n’hem obert un.


  —I què hi havia?


  —Bitllets de banc! Dòlars! —digué Juli—. Només en un sol paquet hi havia dotzenes de bitllets! I cada bitllet era de cent dòlars! Unes trenta-cinc lliures! Una pluja de milers de lliures al voltant nostre!


  El sergent mira el seu company.


  —Ah, ara s’entén tot! Això explica moltes coses que no podíem arribar a comprendre, oi, Wilkins?


  Wilkins, l’altre policia, assentí amb el cap.


  —Ara es veu clar! Així és com aquella trepa aconseguien els bitllets fabricats en una impremta del nord de França! En avió, els portaven fins aquí en un moment!


  —Però, per què havien de tirar els paquets als gitanos? —preguntà Juli—. Suposo que era perquè aquests els donessin a d’altres, oi? ¿Per què no els podien entrar obertament al país? No hi ha res que prohibeixi entrar dòlars aquí, oi?


  —No pas si són falsos, amic meu! —digué el sergent—. Ja veureu com aquests en són, de falsos, mireu qui us ho diu! La banda té el seu quarter general prop de Londres, i de seguida que un d’aquests gitanos els faci lliurament d’aquests paquets, començaran a fer passar els bitllets com si fossin bons, fent-los servir per pagar factures d’hotel i per comprar tota mena de coses, pagant-les amb bitllets que no valen ni un cèntim!


  —Caram! —exclamà Juli—. No ho hauria dit mai, que eren falsos!


  —Doncs sí, ja fa bastant temps que estem al corrent de l’existència d’aquesta banda, però només sabíem que tenien una impremta per a imprimir els bitllets al nord de França, i que, d’una manera o altra, el grup que estava instal·lat aquí, prop de Londres, rebia els bitllets i els feia passar per bons —digué el sergent—. Però ni sabíem com els portaven ni qui els lliurava a la banda local.


  —I ara ja ho sabem! —digué Wilkins—. Això sí que és una notícia com una casa, sergent! Excel·lents minyons, aquests, que han sabut descobrir els qui cercàvem des de feia mesos!


  —I on són ara, aquests paquets? —preguntà el sergent—. Els heu amagats, o els tenen els gitanos?


  —No, els hem amagats —digué Juli—. Però sospito que els gitanos deuen estar escorcollant tot l’aiguamoll, avui; de manera que val més que hi fem cap de seguida, sergent.


  —On els heu amagats? —preguntà aquest—. Es un amagatall segur, espero!


  —I tant! —digué Juli—. Cridaré el meu germà, sergent. Vindrà amb nosaltres. Ei, Dick! Vine, que t’assabentaràs d’una nova d’allò més interessant!


  CAPÍTOL XXI


  S’ACLAREIX EL MISTERI


  Mrs. Johnson es quedà d’una peça en saber que la policia volia que Juli i Dick tornessin de seguida a l’aiguamoll.


  —Però si estan rendits! —exclamà—. Han de menjar alguna cosa! No té espera, això?


  —Temo que no —digué el sergent—. Però no us preocupeu, Mrs. Johnson. Aquests minyons són forts!


  —Bé, de fet, jo no crec que els gitanos puguin trobar els paquets —féu Juli—. De manera que no hi perdríem res fent un mos. Tinc una gana que m’alça!


  —D’acord —digué el corpulent policia, guardant-se el bloc de notes a la butxaca—. Feu una mossada, i marxarem després.


  No cal dir que Jordi, Anna i Henry també hi van voler anar, quan es van assabentar de la projectada expedició a l’aiguamoll.


  —I ara! Deixar-nos al marge d’una cosa així! —féu Jordi, indignada—. Ni pensar-hi! I Anna també vol venir!


  —I Henry —digué Anna, mirant Jordi—, encara que ella no hagi contribuït a recollir els paquets de bitllets.


  —I és clar que ha de venir, Henry! —féu Jordi.


  En sentir això, Jordi es posà radiant de satisfacció. El fet era que Jordi havia quedat francament admirada davant el coratge que havia demostrat Henry en acudir, amb William, a salvar-la a ella i Anna, i, al mateix temps, en veure que no n’havia fet gens de plat! Però Henry sabia perfectament que era William, sobretot, qui mereixia els elogis, i per això s’havia mostrat inesperadament modesta.


  Va ser tot un grup força nombrós el que es posà en camí després d’un excel·lent esmorzar. Mrs. Johnson havia posat mans a la feina i havia preparat enormes plàteres d’ous ferrats amb cansalada fumada, sense deixar d’anar llançant exclamacions, una i altra vegada, quan pensava en tot el que havia passat a l’aiguamoll.


  —Aquests gitanots! I aquest avió deixant caure aquesta pluja de bitllets com si res! I quan penso que han tingut Anna i Jordi lligades d’aquesta manera! Bé, vaja, que mai no m’hauria pensat que fos possible, una cosa així!


  El capità Johnson també va voler formar part del grup. Amb prou feines podia creure aquella història extraordinària que explicaven els quatre, bé, els cinc, comptant-hi el vell Timmy! El gos ara portava un bon pegat al cap, i se sentia d’allò més important. Ah, quan Liz el veiés!


  En conjunt, comptant-hi Timmy, els membres de l’expedició eren deu, perquè William també hi figurava. El vailet prou s’esforçava per endevinar on podia haver amagat els bitllets, Juli, però no ho encertava de cap manera, és clar. I Juli es negà rodonament a dir-ho a ningú, perquè volia que la sorpresa fos completa.


  Van arribar finalment al sorral, després de seguir al llarg de les velles vies. Juli es plantà dalt el marge del sorral i assenyalà cap al campament dels gitanos.


  —Mireu! Se’n van! —digué—. Això és que tenen por que hàgim fet córrer la veu de les seves malifetes, ara que les noies se’ls han escapat!


  En efecte, les rulotes s’allunyaven, a poc a poc.


  —Wilkins, torneu de seguida al poble i féu córrer la consigna que cal vigilar qualsevol gitano que abandoni les rulotes —digué el sergent—. Ben segur que un d’ells deu haver de trobar-se en algun punt convingut amb la banda, per fer lliurament dels paquets que ha llançat l’avió, i si no perdem de vista les rulotes i els qui hi viatgen, aviat atraparem la banda que s’encarrega de fer passar els bitllets falsos.


  —Estic segur que deu ser el pare de Sniffer —féu Dick—. En tot cas, deu ser la primera anella de la cadena.


  Van observar atentament com les rulotes s’anaven allunyant, d’una en una. Anna pensava en Sniffer. I també Jordi. Què li havia promès, aquella nit, si els ajudava? Una bicicleta, i una casa per viure-hi, per poder anar a escola en bicicleta! Bé, probablement no tornaria a veure mai més aquell marrec esparracat, però si el tornava a veure no tindria més remei que complir la paraula!


  —I ara… On és aquest magnífic amagatall? —preguntà el sergent, quan Juli deixà de mirar cap a les rulotes que s’allunyaven.


  Juli havia estat mirant si veia Sniffer i Liz, però les rulotes ja eren massa lluny.


  —Seguiu-me! —digué Juli.


  I amb un somriure als llavis obrí la marxa cap endarrera, vers el punt on les vies quedaven interrompudes. Sí, allà hi havia la mata de gatoses, i la vella locomotora bolcada, tal com l’havien deixada, gairebé oculta sota les bardisses.


  —Què dimonis és això? —preguntà el sergent, sorprès.


  —És la vella Xuf-Xuf que arrossegava les vagonetes de sorra —explicà Dick—. Pel que sembla, fa molts anys va haver-hi una terrible baralla entre els propietaris del sorral i els gitanos, i aquests darrers van arrencar les vies i la màquina descarrilà i bolcà. I des de llavors ha restat aquí!


  Juli féu la volta a les gatoses per atansar-se a l’extrem de la xemeneia, i enretirà la punxosa branca de gatosa que l’ocultava. El sergent anava de sorpresa en sorpresa. Dick retirà a grapats la sorra de dins la xemeneia, i en va treure un dels paquets! Quina por havia passat pensant que ja no hi fossin!
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  —Aquí els tenim! —digué; i llançà el paquet al sergent—. N’hi ha molts més, encara. De seguida trobaré el que hem obert abans… Ah, sí, és aquest.


  El sergent i Wilkins contemplaven meravellats com anaven sortint paquets i més paquets d’aquell amagatall imprevisible. No era estrany que els gitanos no els haguessin trobats. A ningú no se li hauria acudit de buscar-los al fons de la xemeneia de la vella locomotora… suposant que l’haguessin trobada, mig enterrada en la sorra i les gatoses com estava!


  El sergent donà una ullada als bitllets de cent dòlars del paquet obert, i deixà anar un xiulet.


  —Exacte! Són els mateixos! I molt ben imitats, que són! Si la banda els arriba a fer passar, quanta gent n’hauria sofert les conseqüències! Perquè aquests bitllets no valen res! Quants paquets heu dit que hi havia?


  —Dotzenes! —féu Dick, que seguia traient-ne de dins la xemeneia—. Caram! No hi arribo, al fons de tot!


  —No hi fa res —digué el sergent—. Tapeu-los amb una mica de sorra, i enviaré un dels nostres agents a retirar-los. Els gitanos ja se n’han anat i són els únics que podrien intentar trobar-los. Bona jugada, nois! Ens heu fet una gran servei, minyons!


  —Me n’alegro —digué Juli—. I ara que són aquí, ¿què us sembla si anem a recollir les coses que vam deixar anit? La veritat és que vam marxar amb una certa pressa, sabeu, sergent?, i vam deixar-ho tot al sorral.


  Ell i Jordi van fer cap al sorral, per recollir el que hi havien deixat. Timmy, que els acompanyava, es posà a grunyir, tot d’una, i Jordi es deturà, i l’aferrà pel collar.


  —Què passa, Tim? Ju, per ací deu haver-hi algú! Deu ser algun gitano, no ho creus?


  En aquell moment Timmy deixà de grunyir i remenà la cua. Es deslliurà de la mà de Jordi i arrencà a córrer cap a una de les petites coves del marge del sorral. I quina mena d’efecte que feia, amb el seu pegat al cap!


  De dins la cova sortí com un coet la petita Liz! De seguida que va veure Timmy començà a fer tombarelles tan de pressa com podia. Timmy es quedà mirant-la amb uns ulls com unes taronges! Quina mena de gos, tanmateix! Com podia fer tombarelles d’aquella manera?


  —Sniffer! —cridà Jordi, llavors—. Surt, home, surt. Ja ho sabem, que ets aquí!


  Una cara pàl·lida, espantada, aparegué a la boca de la cova. Després el cosset magre de Sniffer seguí, i aviat el van tenir palplantat en el sorral, amb tot l’aire d’estar mig mort de por.


  —M’he escapat d’ells —digué, amb un cop de cap en direcció a l’indret on hi havia hagut el campament dels gitanos.


  S’atansà a Jordi, i va fer una ensumada:


  —Vau dir que tindria una bicicleta —digué.


  —Ja ho sé —féu Jordi—. I la tindràs, Sniffer. Si no ens haguessis deixat aquells «patrins» en els passadissos del turó, encara hi fórem!


  —I vau dir que podria viure en una casa i anar a escola amb bicicleta —insistí Sniffer—. No puc pas tornar amb el meu pare, ara, que em mataria! Va descobrir els «patrins» que jo havia deixat per a vosaltres, i m’ha perseguit fet una fúria per tot l’aiguamoll. Però no m’ha pogut atrapar, i a l’últim m’he amagat.


  —Farem tot el que podrem per tu —li va prometre Juli, compadint-lo sincerament.


  Sniffer ensumà.


  —I el mocador, noi? —preguntà Jordi.


  El gitanet se’l va treure de la butxaca, encara ben net i plegat, i mirà, radiant, Jordi.


  —Ets un cas perdut, ja ho veig —digué aquesta—. Escolta, si vols anar a una escola, hauràs d’acostumar-te a no ensumar mai més i a fer servir el mocador. Entesos?


  Sniffer va fer que sí amb el cap, però tornà a guardar-se curosament el mocador a la butxaca. Llavors el sergent aparegué en el sorral i, en veure’l, Sniffer arrencà a córrer.


  —Quina criatura més divertida! Pobre menut! —digué Juli—. Bé, m’imagino que el seu pare anirà a raure a la presó, per la seva participació en aquest afer, de manera que Sniffer podrà veure acomplerts els seus desigs i deixar la rulota per una casa. Potser podrem trobar un bon lloc per a ell.


  —I jo compliré la meva paraula i amb una part dels meus estalvis li compraré una bicicleta —digué Jordi—. Se l’ha ben guanyada! Oh, mireu, mireu Liz! Està simplement adorant Timmy i el seu pegat! No t’hi facis veure, tant, Timmy! No és més que un pegat en el teu trenc!


  —Sniffer! —cridà Juli—. Torna, home. No tinguis por d’aquest policia. És amic nostre. I ens ajudarà a triar una bona bicicleta per a tu.


  El sergent semblà d’allò més sorprès de sentir això, però, en tot cas, aquelles paraules van tenir la virtut de fer tornar Sniffer de seguida!


  —Bé, ja ens en podem tornar —digué el sergent—. Ja tenim el que volíem, i Wilkins ja ha anat a buscar reforços per vigilar els gitanos. Quan haurem descobert a qui havien de lliurar tots aquests bitllets falsos, ens haurem sortit amb la nostra.


  —Suposo que Wilkins deu haver seguit les vies —digué Juli—. És tan fàcil de perdre’s per aquest aiguamoll!


  —Sí. Ha tingut prou sentit comú per fer-ho així, després d’haver sentit com explicàveu com us havíeu perdut —digué el sergent—. S’hi està bé, ací, oi?, amb aquesta pau, aquest silenci i aquesta tranquil·litat…


  —Sí… Qui ho diria que pot haver passat mai res de misteriós en un indret com aquest! —féu Dick—. I que no n’han mancat pas, de misteris! De l’antigor, i de ben nous! En tot cas, estic ben content, jo, d’haver pres part en el més recent de tots. Això sí que ha estat tota una aventura!


  Van tornar plegats cap a les estables, on van comprovar que ja era gairebé l’hora de dinar i que tothom tenia una gana terrible, proporcionada al gran dinar que Mrs. Johnson havia preparat mentrestant. Quan les noies van pujar a rentar-se, Jordi entrà a la cambra de Henry.


  —Henry —li va dir—. Gràcies, moltes gràcies. Ets tan ferma com un noi, francament!


  —Gràcies, Jordi —féu Henry, sorpresa—. I tu ets millor que un noi!


  Dick passava per davant la porta i, en sentir-les, no es pogué estar de treure el cap per la porta, rient.


  —Caram, caram, que no me’n tocarà cap, a mi, de floreta? —digué—. Apa, digueu-me que sóc tan ferm com una noia!


  Però l’única cosa que aconseguí va ser que li llancessin amb excel·lent punteria un raspall dels cabells i una sabata, que el van fer fugir trencant-se de riure.


  Anna mirà cap a l’aiguamoll, per la finestra de la seva cambra. Semblava un paratge idíl·lic, sota el sol d’abril. No tenia res de misteriós, en aquell moment.


  —Tanmateix, és un bon nom per a tu —digué Anna—. Ets ple de misteri i d’aventura, i la teva darrera aventura ens esperava a nosaltres, perquè la compartíssim amb tu. Em penso que la titularé: «Els Cinc a l’Aiguamoll del Misteri».


  Bon títol, Anna! Nosaltres també el farem servir!


  


  [image: Foto de l’autora]


  
    ENID BLYTON (East Dulwich, Londres, 11 d’agost de 1897 – Londres, 28 de novembre de 1968) és, sens dubte, l’autora de llibres infantils i juvenils més llegida del món sencer.


    Quan va acabar el col·legi va estudiar la carrera de Magisteri. Des de petita, Enid Blyton va voler ser escriptora i va començar a escriure molt aviat, però van haver de passar molts anys abans que pogués publicar el seu primer llibre. Va escriure unes set-centes obres plenes d’acció i suspens entre els anys 1915 i 1968, any en què va morir. Només en els deu últims anys es van vendre al món més de cent milions d’exemplars dels seus llibres.


    Entre les seves sèries més famoses hi ha les de «Noddy», «El Club dels Cinc», «Els Set Secrets», «Santa Clara» o «Torres de Malory».

  


  Notes


  
    [1] Sniffer vol dir «ensumador», «ensumaire». Si calgués traduir el motiu, l’equivalent podria ser «mocós». [Torna]
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